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Reading	surah	Surah	pdf	Surah	mp3	The	Holy	Quran	|	surah	Al-Fatihah	|	reading	surah	Al-Fatihah	Written	whole	in	Arabic	language	with	translating	meanings	into	English	language	and	listening	to	the	mp3	surah	.	Your	browser	does	not	support	the	audio	element.	1:1	​ ِميحِ�رلا 	 نِمَٰحْ�رلا 	 ِه�للا 	 ِمسِْب 	In	the	name	of	Allah,	the	Entirely	Merciful,	the	Especially	Merciful.	1:2	 نَيمَِلاَعْلا 	 �برَ 	 ِه�لِل 	 ُدمْحَْلا 	[All]	praise	is	[due]	to	Allah,	Lord	of	the	worlds	-	1:3	 ِميحِ�رلا 	 نِمَٰحْ�رلا 	The	Entirely	Merciful,	the	Especially	Merciful,	1:4	 نِي�دلا 	 ِمْوَي 	 كِِلامَ 	Sovereign	of	the	Day	of	Recompense.	1:5	 نُيِعَتسَْن 	 كَا�يِإَو 	 ُدُبْعَن 	 كَا�يِإ
straight	path	-	1:7	 نَي�لا�ضلا 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 بِوضُْغمَْلا 	 ِرْيَغ 	 مِْهْيَلَع 	 تَمَْعْنَأ 	 نَيِذ�لا 	 طَارَصِ 	The	path	of	those	upon	whom	You	have	bestowed	favor,	not	of	those	who	have	evoked	[Your]	anger	or	of	those	who	are	astray.	List	The	Holy	Quran	|	Surah	Name:	Al-Fatihah	-	Narrated	by	:	Hafs	from	Asim	reading	surah	Al-Fatihah	pdf	Download	surah	Al-Fatihah	pdf	Download	surah	Al-Fatihah	pdf	You	can	download	the	whole	Quran	with	a	translator	or	choosing	another	chapter	in	the	list	.	Download	whole	Quran	:	Download	Koran	.	Choose	a	surah	from	the	following	list	:	List	of	suras.	surah	Al-Fatihah	mp3	:	choose	the	reciter	to	listen
and	download	the	chapter	Al-Fatihah	Complete	with	high	quality	Maher	Al	Muaiqly	Mohamed	Ayoub	Al	Muhaisni	Muhammad	Jibril	Al	Minshawi	Al	Hosary	Mishari	Al-afasi	Nasser	Al	Qatami	Wadih	Al	Yamani	Yasser	Al	Dosari	2:1	 ملا 	Alif,	Lam,	Meem.	2:2	 نَيقِ�تمُْلِل 	 ىًدُه 	฀	 ِهيِف 	฀	 بَْيرَ 	لاَ	 بُاَتِكْلا 	 كَِلَٰذ 	This	is	the	Book	about	which	there	is	no	doubt,	a	guidance	for	those	conscious	of	Allah	-	2:3	 نَوقُفِْنُي 	 مُْهاَنْقزَرَ 	 ا�ممَِو 	 َةلاَ�صلا 	 نَومُيقُِيَو 	 بِْيَغْلاِب 	 نَوُنمِْؤُي 	 نَيِذ�لا 	Who	believe	in	the	unseen,	establish	prayer,	and	spend	out	of	what	We	have	provided	for	them,	2:4	 نَوُنِقوُي 	 مُْه 	 ِةرَخِلآْاِبَو 	 كَِلْبَق 	 نْمِ 	 لَِزْنُأ 	 امََو 	 كَْيَلِإ 	 لَِزْنُأ 	 امَِب 	 نَوُنمِْؤُي 	 نَيِذ�لاَو
you,	and	of	the	Hereafter	they	are	certain	[in	faith].	2:5	 نَوحُِلفْمُْلا 	 مُُه 	 كَِئَٰلوُأَو 	฀	 مِْه�برَ 	 نْمِ 	 ىًدُه 	 ىَٰلَع 	 كَِئَٰلوُأ 	Those	are	upon	[right]	guidance	from	their	Lord,	and	it	is	those	who	are	the	successful.	2:6	 نَوُنمِْؤُي 	لاَ	 مُْهرِْذْنُت 	 مَْل 	 مَْأ 	 مُْهَترَْذْنَأَأ 	 مِْهْيَلَع 	 ٌءاَوسَ 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لا 	 �نِإ 	Indeed,	those	who	disbelieve	-	it	is	all	the	same	for	them	whether	you	warn	them	or	do	not	warn	them	-	they	will	not	believe.	2:7	 مٌيِظَع 	 بٌاَذَع 	 مُْهَلَو 	฀	 ٌةَواشَغِ 	 مِْهِراصَْبَأ 	 ىَٰلَعَو 	฀	 مِْهِعمْسَ 	 ىَٰلَعَو 	 مِْهِبوُلُق 	 ىَٰلَع 	 هُ�للا 	 مََتخَ 	Allah	has	set	a	seal	upon	their	hearts	and	upon	their	hearing,	and	over	their	vision	is	a	veil.	And	for	them	is	a	great	punishment.	2:8	 نَيِنمِْؤمُِب 	 مُْه 	 امََو 	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاِبَو 	 ِه�للاِب 	 ا�نمَآ 	 لُوقَُي 	 نْمَ 	 سِا�نلا 	 نَمَِو
[think	to]	deceive	Allah	and	those	who	believe,	but	they	deceive	not	except	themselves	and	perceive	[it]	not.	2:10	 نَوُبِذْكَي 	 اوُناَك 	 امَِب 	 مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 مُْهَلَو 	฀	 اضًرَمَ 	 هُ�للا 	 مُُهَدازََف 	 ضٌرَمَ 	 مِْهِبوُلُق 	 يِف 	In	their	hearts	is	disease,	so	Allah	has	increased	their	disease;	and	for	them	is	a	painful	punishment	because	they	[habitually]	used	to	lie.	2:11	 نَوحُِلصْمُ 	 نُحَْن 	 امَ�نِإ 	 اوُلاَق 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 اوُدسِفُْت 	لاَ	 مُْهَل 	 لَيِق 	 اَذِإَو 	And	when	it	is	said	to	them,	"Do	not	cause	corruption	on	the	earth,"	they	say,	"We	are	but	reformers."	2:12	 نَورُُعشَْي 	لاَ	 نِْكَٰلَو 	 نَوُدسِفْمُْلا 	 مُُه 	 مُْه�نِإ 	 لاََأ 	Unquestionably,	it	is	they	who	are	the	corrupters,	but	they	perceive	[it]	not.	
we	believe	as	the	foolish	have	believed?"	Unquestionably,	it	is	they	who	are	the	foolish,	but	they	know	[it]	not.	2:14	 نَوُئِزْهَتسْمُ 	 نُحَْن 	 امَ�نِإ 	 مُْكَعمَ 	 ا�نِإ 	 اوُلاَق 	 مِْهِنيِطاَيشَ 	 ىَٰلِإ 	 اْوَلخَ 	 اَذِإَو 	 ا�نمَآ 	 اوُلاَق 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اوقَُل 	 اَذِإَو 	And	when	they	meet	those	who	believe,	they	say,	"We	believe";	but	when	they	are	alone	with	their	evil	ones,	they	say,	"Indeed,	we	are	with	you;	we	were	only	mockers."	2:15	 نَوُهمَْعَي 	 مِْهِناَيْغُط 	 يِف 	 مُْهYدمَُيَو 	 مِْهِب 	 ُئِزْهَتسَْي 	 هُ�للا 	[But]	Allah	mocks	them	and	prolongs	them	in	their	transgression	[while]	they	wander	blindly.	2:16	 نَيِدَتْهمُ 	 اوُناَك 	 امََو 	 مُْهُترَاجَِت 	 تْحَِبرَ 	 امََف 	 ٰىَدُهْلاِب 	 ةََللاَ�ضلا 	 اُورََتشْا 	 نَيِذ�لا 	 كَِئَٰلوُأ 	Those	are	the	ones	who	have	purchased	error	[in	exchange]	for	guidance,	so	their	transaction	has	brought	no	profit,	nor	were	they	guided.	
Their	example	is	that	of	one	who	kindled	a	fire,	but	when	it	illuminated	what	was	around	him,	Allah	took	away	their	light	and	left	them	in	darkness	[so]	they	could	not	see.	2:18	 نَوُعجِرَْي 	لاَ	 مُْهَف 	 يٌمُْع 	 مٌْكُب 	 م̂صُ 	Deaf,	dumb	and	blind	-	so	they	will	not	return	[to	the	right	path].	2:19	 نَيِرِفاَكْلاِب 	 طٌيحِمُ 	 هُ�للاَو 	฀	 تِْومَْلا 	 رََذحَ 	 قِعِاَو�صلا 	 نَمِ 	 مِْهِناَذآ 	 يِف 	 مُْهَعِباصََأ 	 نَوُلَعجَْي 	 ٌقرَْبَو 	 ٌدْعرََو 	 تٌامَُلُظ 	 ِهيِف 	 ِءامَ�سلا 	 نَمِ 	 بٍ�يصََك 	 ْوَأ 	Or	[it	is]	like	a	rainstorm	from	the	sky	within	which	is	darkness,	thunder	and	lightning.	They	put	their	fingers	in	their	ears	against	the	thunderclaps	in	dread	of	death.	But	Allah	is	encompassing	of	the	disbelievers.	
lights	[the	way]	for	them,	they	walk	therein;	but	when	darkness	comes	over	them,	they	stand	[still].	And	if	Allah	had	willed,	He	could	have	taken	away	their	hearing	and	their	sight.	Indeed,	Allah	is	over	all	things	competent.	2:21	 نَوقُ�تَت 	 مُْك�لَعَل 	 مُْكِلْبَق 	 نْمِ 	 نَيِذ�لاَو 	 مُْكقََلخَ 	 يِذ�لا 	 مُُك�برَ 	 اوُدُبْعا 	 سُا�نلا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	mankind,	worship	your	Lord,	who	created	you	and	those	before	you,	that	you	may	become	righteous	-	2:22	 نَومَُلْعَت 	 مُْتْنَأَو 	 اًداَدْنَأ 	 ِه�لِل 	 اوُلَعجَْت 	 لاََف 	฀	 مُْكَل 	 اًقزِْر 	 تِارَمَ�ثلا 	 نَمِ 	 ِهِب 	 جَرَخَْأَف 	 ًءامَ 	 ِءامَ�سلا 	 نَمِ 	 لَزَْنَأَو 	 ًءاَنِب 	 َءامَ�سلاَو 	 اشًارَِف 	 ضَرَْلأْا 	 مُُكَل 	 لََعجَ 	 يِذ�لا 	[He]	who	made	for	you	the	earth	a	bed	[spread	out]	and	the	sky	a	ceiling	and	sent	down	from	the	sky,	rain	and	brought	forth	thereby	fruits	as	provision	for	you.	So	do	not	attribute	to	Allah	equals	while
you	know	[that	there	is	nothing	similar	to	Him].	2:23	 نَيِقِداصَ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 ِه�للا 	 نِوُد 	 نْمِ 	 مُْكَءاَدَهشُ 	 اوُعْداَو 	 ِهِلْثمِ 	 نْمِ 	 ٍةرَوسُِب 	 اوُتْأَف 	 اَنِدْبَع 	 ىَٰلَع 	 اَنْل�زَن 	 ا�ممِ 	 بٍْيرَ 	 يِف 	 مُْتْنُك 	 نِْإَو 	And	if	you	are	in	doubt	about	what	We	have	sent	down	upon	Our	Servant	[Muhammad],	then	produce	a	surah	the	like	thereof	and	call	upon	your	witnesses	other	than	Allah,	if	you	should	be	truthful.	2:24	 نَيِرِفاَكْلِل 	 تْ�دعُِأ 	฀	 ُةرَاجَحِْلاَو 	 سُا�نلا 	 اَهُدوُقَو 	 يِت�لا 	 رَا�نلا 	 اوقُ�تاَف 	 اوُلَعفَْت 	 نَْلَو 	 اوُلَعفَْت 	 مَْل 	 نِْإَف 	But	if	you	do	not	-	and	you	will	never	be	able	to	-	then	fear	the	Fire,	whose	fuel	is	men	and	stones,	prepared	for	the	disbelievers.	2:25	 نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْهَو 	฀	 ٌةرَ�هَطمُ 	 جٌاَوزَْأ 	 اَهيِف 	 مُْهَلَو 	฀	 اًهِباشََتمُ 	 ِهِب 	 اوُتُأَو 	฀	 لُْبَق 	 نْمِ 	 اَنْقِزرُ 	 يِذ�لا 	 اَذَٰه 	 اوُلاَق 	฀	 اًقزِْر 	 ٍةرَمََث 	 نْمِ 	 اَهْنمِ 	 اوُقِزرُ 	 امَ�لُك 	฀	 رُاَهْنَلأْا 	 اَهِتحَْت 	 نْمِ 	 يِرجَْت 	 تٍا�نجَ 	 مُْهَل 	 �نَأ 	 تِاحَِلا�صلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 ِر�شَبَو
which	rivers	flow.	Whenever	they	are	provided	with	a	provision	of	fruit	therefrom,	they	will	say,	"This	is	what	we	were	provided	with	before."	And	it	is	given	to	them	in	likeness.	And	they	will	have	therein	purified	spouses,	and	they	will	abide	therein	eternally.	2:26	฀	 نَيقِسِافَْلا 	 �لاِإ 	 ِهِب 	 Yلضُِي 	 امََو 	฀	 ارًيِثَك 	 ِهِب 	 يِدْهَيَو 	 ارًيِثَك 	 ِهِب 	 Yلضُِي 	฀	 لاًَثمَ 	 اَذَٰهِب 	 هُ�للا 	 َدارََأ 	 اَذامَ 	 نَوُلوقَُيَف 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لا 	 ا�مَأَو 	฀	 مِْه�برَ 	 نْمِ 	 Yقحَْلا 	 هُ�نَأ 	 نَومَُلْعَيَف 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 ا�مَأَف 	฀	 اَهَقْوَف 	 امََف 	 ةًضَوُعَب 	 امَ 	 لاًَثمَ 	 بَِرضَْي 	 نَْأ 	 يِيحَْتسَْي 	لاَ	 هَ�للا 	 �نِإ 	Indeed,	Allah	is	not	timid	to	present	an	example	-	that	of	a	mosquito	or	what	is	smaller	than	it.	And	those	who	have	believed	know	that	it	is	the	truth	from	their	Lord.	But	as	for	those	who	disbelieve,	they	say,	"What	did	Allah	intend	by	this	as	an	example?"	He	misleads
many	thereby	and	guides	many	thereby.	And	He	misleads	not	except	the	defiantly	disobedient,	2:27	 نَورُسِاخَْلا 	 مُُه 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 نَوُدسِفُْيَو 	 لَصَوُي 	 نَْأ 	 ِهِب 	 هُ�للا 	 رَمََأ 	 امَ 	 نَوُعَطقَْيَو 	 ِهِقاَثيمِ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 ِه�للا 	 َدْهَع 	 نَوضُقُْنَي 	 نَيِذ�لا 	Who	break	the	covenant	of	Allah	after	contracting	it	and	sever	that	which	Allah	has	ordered	to	be	joined	and	cause	corruption	on	earth.	It	is	those	who	are	the	losers.	2:28	 نَوُعجَرُْت 	 ِهْيَلِإ 	 �مُث 	 مُْكيِيحُْي 	 �مُث 	 مُْكُتيمُِي 	 �مُث 	฀	 مُْكاَيحَْأَف 	 اًتاَومَْأ 	 مُْتْنُكَو 	 ِه�للاِب 	 نَورُفُْكَت 	 فَْيَك 	How	can	you	disbelieve	in	Allah	when	you	were	lifeless	and	He	brought	you	to	life;	then	He	will	cause	you	to	die,	then	He	will	bring	you	[back]	to	life,	and	then	to	Him	you	will	be	returned.	
Then	He	directed	Himself	to	the	heaven,	[His	being	above	all	creation],	and	made	them	seven	heavens,	and	He	is	Knowing	of	all	things.	2:30	 نَومَُلْعَت 	لاَ	 امَ 	 مَُلْعَأ 	 ي�نِإ 	 لَاَق 	฀	 كََل 	 سُ�دقَُنَو 	 كَِدمْحَِب 	 حُ�بسَُن 	 نُحَْنَو 	 َءامَ�دلا 	 كُفِسَْيَو 	 اَهيِف 	 ُدسِفُْي 	 نْمَ 	 اَهيِف 	 لَُعجَْتَأ 	 اوُلاَق 	฀	 ةًفَيِلخَ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 لٌعِاجَ 	 ي�نِإ 	 ِةَكِئلاَمَْلِل 	 كYَبرَ 	 لَاَق 	 ْذِإَو 	And	[mention,	O	Muhammad],	when	your	Lord	said	to	the	angels,	"Indeed,	I	will	make	upon	the	earth	a	successive	authority."	They	said,	"Will	You	place	upon	it	one	who	causes	corruption	therein	and	sheds	blood,	while	we	declare	Your	praise	and	sanctify	You?"	Allah	said,	"Indeed,	I	know	that	which	you	do	not	know."	
to	the	angels	and	said,	"Inform	Me	of	the	names	of	these,	if	you	are	truthful."	2:32	 مُيِكحَْلا 	 مُيِلَعْلا 	 تَْنَأ 	 كَ�نِإ 	฀	 اَنَتمْ�لَع 	 امَ 	 �لاِإ 	 اَنَل 	 مَْلعِ 	لاَ	 كََناحَْبسُ 	 اوُلاَق 	They	said,	"Exalted	are	You;	we	have	no	knowledge	except	what	You	have	taught	us.	Indeed,	it	is	You	who	is	the	Knowing,	the	Wise."	2:33	 نَومُُتْكَت 	 مُْتْنُك 	 امََو 	 نَوُدْبُت 	 امَ 	 مَُلْعَأَو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَ�سلا 	 بَْيَغ 	 مَُلْعَأ 	 ي�نِإ 	 مُْكَل 	 لُْقَأ 	 مَْلَأ 	 لَاَق 	 مِْهِئامَسَْأِب 	 مُْهَأَبْنَأ 	 ا�مَلَف 	฀	 مِْهِئامَسَْأِب 	 مُْهْئِبْنَأ 	 مَُدآ 	 اَي 	 لَاَق 	He	said,	"O	Adam,	inform	them	of	their	names."	And	when	he	had	informed	them	of	their	names,	He	said,	"Did	I	not	tell	you	that	I	know	the	unseen	[aspects]	of	the	heavens	and	the	earth?	And	I	know	what	you	reveal	and	what	you	have	concealed."	
before	Adam";	so	they	prostrated,	except	for	Iblees.	He	refused	and	was	arrogant	and	became	of	the	disbelievers.	2:35	 نَيمِِلا�ظلا 	 نَمِ 	 اَنوُكَتَف 	 َةرَجَ�شلا 	 ِهِذَٰه 	 اَبرَقَْت 	 لاََو 	 امَُتْئشِ 	 ثُْيحَ 	 اًدَغرَ 	 اَهْنمِ 	 لاَُكَو 	 ةَ�نجَْلا 	 كَجُْوزََو 	 تَْنَأ 	 نُْكسْا 	 مَُدآ 	 اَي 	 اَنْلُقَو 	And	We	said,	"O	Adam,	dwell,	you	and	your	wife,	in	Paradise	and	eat	therefrom	in	[ease	and]	abundance	from	wherever	you	will.	But	do	not	approach	this	tree,	lest	you	be	among	the	wrongdoers."	2:36	 نٍيحِ 	 ىَٰلِإ 	 ٌعاَتمََو 	 ر̂قََتسْمُ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 مُْكَلَو 	฀	 ^وُدَع 	 ضٍْعَبِل 	 مُْكضُْعَب 	 اوُطِبْها 	 اَنْلُقَو 	฀	 ِهيِف 	 اَناَك 	 ا�ممِ 	 امَُهجَرَخَْأَف 	 اَهْنَع 	 نُاَطْي�شلا 	 امَُه�لزََأَف 	But	Satan	caused	them	to	slip	out	of	it	and	removed	them	from	that	[condition]	in	which	they	had	been.	And	We	said,	"Go	down,	[all	of	you],	as	enemies	to	one	another,	and	you	will	have	upon	the	earth	a	place	of
settlement	and	provision	for	a	time."	2:37	 مُيحِ�رلا 	 بُا�و�تلا 	 َوُه 	 هُ�نِإ 	฀	 ِهْيَلَع 	 بَاَتَف 	 تٍامَِلَك 	 ِه�برَ 	 نْمِ 	 مَُدآ 	 ىٰ�قَلَتَف 	Then	Adam	received	from	his	Lord	[some]	words,	and	He	accepted	his	repentance.	Indeed,	it	is	He	who	is	the	Accepting	of	repentance,	the	Merciful.	2:38	 نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََف 	 َياَدُه 	 َعِبَت 	 نْمََف 	 ىًدُه 	 ي�نمِ 	 مُْك�نَيِتْأَي 	 ا�مِإَف 	฀	 اًعيمِجَ 	 اَهْنمِ 	 اوُطِبْها 	 اَنْلُق 	We	said,	"Go	down	from	it,	all	of	you.	And	when	guidance	comes	to	you	from	Me,	whoever	follows	My	guidance	-	there	will	be	no	fear	concerning	them,	nor	will	they	grieve.	2:39	 نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْه 	฀	 ِرا�نلا 	 بُاحَصَْأ 	 كَِئَٰلوُأ 	 اَنِتاَيآِب 	 اوُب�ذَكَو 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لاَو 	And	those	who	disbelieve	and	deny	Our	signs	-	those	will	be	companions	of	the	Fire;	they	will	abide	therein	eternally."	
remember	My	favor	which	I	have	bestowed	upon	you	and	fulfill	My	covenant	[upon	you]	that	I	will	fulfill	your	covenant	[from	Me],	and	be	afraid	of	[only]	Me.	2:41	 نِوقُ�تاَف 	 َيا�يِإَو 	 لاًيِلَق 	 اًنمََث 	 يِتاَيآِب 	 اورَُتشَْت 	 لاََو 	฀	 ِهِب 	 ٍرِفاَك 	 لَ�وَأ 	 اوُنوُكَت 	 لاََو 	 مُْكَعمَ 	 امَِل 	 اًق�دصَمُ 	 تُْلزَْنَأ 	 امَِب 	 اوُنمِآَو 	And	believe	in	what	I	have	sent	down	confirming	that	which	is	[already]	with	you,	and	be	not	the	first	to	disbelieve	in	it.	And	do	not	exchange	My	signs	for	a	small	price,	and	fear	[only]	Me.	2:42	 نَومَُلْعَت 	 مُْتْنَأَو 	 �قحَْلا 	 اومُُتْكَتَو 	 لِِطاَبْلاِب 	 �قحَْلا 	 اوسُِبْلَت 	 لاََو 	And	do	not	mix	the	truth	with	falsehood	or	conceal	the	truth	while	you	know	[it].	2:43	 نَيِعِكا�رلا 	 َعمَ 	 اوُعَكرْاَو 	 َةاَك�زلا 	 اوُتآَو 	 َةلاَ�صلا 	 اومُيِقَأَو
2:44	฀	 نَوُلقِْعَت 	 لاََفَأ 	฀	 بَاَتِكْلا 	 نَوُلْتَت 	 مُْتْنَأَو 	 مُْكسَفُْنَأ 	 نَْوسَْنَتَو 	 �رِبْلاِب 	 سَا�نلا 	 نَورُمُْأَتَأ 	Do	you	order	righteousness	of	the	people	and	forget	yourselves	while	you	recite	the	Scripture?	Then	will	you	not	reason?	2:45	 نَيِعشِاخَْلا 	 ىَلَع 	 �لاِإ 	 ٌةرَيِبَكَل 	 اَه�نِإَو 	฀	 ِةلاَ�صلاَو 	 ِرْب�صلاِب 	 اوُنيِعَتسْاَو 	And	seek	help	through	patience	and	prayer,	and	indeed,	it	is	difficult	except	for	the	humbly	submissive	[to	Allah]	2:46	 نَوُعجِارَ 	 ِهْيَلِإ 	 مُْه�نَأَو 	 مِْه�برَ 	 وُقلاَمُ 	 مُْه�نَأ 	 نَوYنُظَي 	 نَيِذ�لا 	Who	are	certain	that	they	will	meet	their	Lord	and	that	they	will	return	to	Him.	2:47	 نَيمَِلاَعْلا 	 ىَلَع 	 مُْكُتْل�ضَف 	 ي�نَأَو 	 مُْكْيَلَع 	 تُمَْعْنَأ 	 يِت�لا 	 يَِتمَْعِن 	 اورُُكْذا 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 اَي 	O	Children	of	Israel,	remember	My	favor	that	I	have	bestowed	upon	you	and	that	I	preferred	you	over	the	worlds.	
will	intercession	be	accepted	from	it,	nor	will	compensation	be	taken	from	it,	nor	will	they	be	aided.	2:49	 مٌيِظَع 	 مُْك�برَ 	 نْمِ 	 ٌءلاََب 	 مُْكِلَٰذ 	 يِفَو 	฀	 مُْكءَاسَِن 	 نَوُيحَْتسَْيَو 	 مُْكءَاَنْبَأ 	 نَوحُ�بَذُي 	 بِاَذَعْلا 	 ءَوسُ 	 مُْكَنومُوسَُي 	 نَْوَعرِْف 	 لِآ 	 نْمِ 	 مُْكاَنْي�جَن 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	We	saved	your	forefathers	from	the	people	of	Pharaoh,	who	afflicted	you	with	the	worst	torment,	slaughtering	your	[newborn]	sons	and	keeping	your	females	alive.	And	in	that	was	a	great	trial	from	your	Lord.	2:50	 نَورُُظْنَت 	 مُْتْنَأَو 	 نَْوَعرِْف 	 لَآ 	 اَنْقرَْغَأَو 	 مُْكاَنْيجَْنَأَف 	 رَحَْبْلا 	 مُُكِب 	 اَنْقرََف 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	We	parted	the	sea	for	you	and	saved	you	and	drowned	the	people	of	Pharaoh	while	you	were	looking	on.	
Then	you	took	[for	worship]	the	calf	after	him,	while	you	were	wrongdoers.	2:52	 نَورُُكشَْت 	 مُْك�لَعَل 	 كَِلَٰذ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مُْكْنَع 	 اَنْوفََع 	 �مُث 	Then	We	forgave	you	after	that	so	perhaps	you	would	be	grateful.	2:53	 نَوُدَتْهَت 	 مُْك�لَعَل 	 نَاَقرْفُْلاَو 	 بَاَتِكْلا 	 ىسَومُ 	 اَنْيَتآ 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	We	gave	Moses	the	Scripture	and	criterion	that	perhaps	you	would	be	guided.	2:54	 مُيحِ�رلا 	 بُا�و�تلا 	 َوُه 	 هُ�نِإ 	฀	 مُْكْيَلَع 	 بَاَتَف 	 مُْكِئِراَب 	 َدْنعِ 	 مُْكَل 	 رٌْيخَ 	 مُْكِلَٰذ 	 مُْكسَفُْنَأ 	 اوُلُتْقاَف 	 مُْكِئِراَب 	 ىَٰلِإ 	 اوُبوُتَف 	 لَجِْعْلا 	 مُُكِذاخَ�تاِب 	 مُْكسَفُْنَأ 	 مُْتمَْلَظ 	 مُْك�نِإ 	 ِمْوَق 	 اَي 	 ِهمِْوقَِل 	 ىٰسَومُ 	 لَاَق 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	Moses	said	to	his	people,	"O	my	people,	indeed	you	have	wronged	yourselves	by	your	taking	of	the	calf	[for	worship].	So	repent	to	your	Creator	and	kill	yourselves.	That	is	best	for	[all	of]	you	in	the	sight	of	your	Creator."	Then	He	accepted	your	repentance;	indeed,
He	is	the	Accepting	of	repentance,	the	Merciful.	2:55	 نَورُُظْنَت 	 مُْتْنَأَو 	 ةُقَعِا�صلا 	 مُُكْتَذخََأَف 	 ًةرَْهجَ 	 هَ�للا 	 ىرََن 	 ىٰ�تحَ 	 كََل 	 نَمِْؤُن 	 نَْل 	 ىٰسَومُ 	 اَي 	 مُْتْلُق 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	you	said,	"O	Moses,	we	will	never	believe	you	until	we	see	Allah	outright";	so	the	thunderbolt	took	you	while	you	were	looking	on.	2:56	 نَورُُكشَْت 	 مُْك�لَعَل 	 مُْكِتْومَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مُْكاَنْثَعَب 	 �مُث 	Then	We	revived	you	after	your	death	that	perhaps	you	would	be	grateful.	2:57	 نَومُِلْظَي 	 مُْهسَفُْنَأ 	 اوُناَك 	 نِْكَٰلَو 	 اَنومَُلَظ 	 امََو 	฀	 مُْكاَنْقزَرَ 	 امَ 	 تِاَب�يَط 	 نْمِ 	 اوُلُك 	฀	 ٰىَوْل�سلاَو 	 �نمَْلا 	 مُُكْيَلَع 	 اَنْلزَْنَأَو 	 مَامََغْلا 	 مُُكْيَلَع 	 اَنْل�لَظَو 	And	We	shaded	you	with	clouds	and	sent	down	to	you	manna	and	quails,	[saying],	"Eat	from	the	good	things	with	which	We	have	provided	you."	And	they	wronged	Us	not	-	but	they	were	[only]	wronging	themselves.	
when	We	said,	"Enter	this	city	and	eat	from	it	wherever	you	will	in	[ease	and]	abundance,	and	enter	the	gate	bowing	humbly	and	say,	'Relieve	us	of	our	burdens.'	We	will	[then]	forgive	your	sins	for	you,	and	We	will	increase	the	doers	of	good	[in	goodness	and	reward]."	2:59	 نَوقُسُفَْي 	 اوُناَك 	 امَِب 	 ِءامَ�سلا 	 نَمِ 	 ازًجِْر 	 اومَُلَظ 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَع 	 اَنْلزَْنَأَف 	 مُْهَل 	 لَيِق 	 يِذ�لا 	 رَْيَغ 	 لاًْوَق 	 اومَُلَظ 	 نَيِذ�لا 	 لَ�دَبَف 	But	those	who	wronged	changed	[those	words]	to	a	statement	other	than	that	which	had	been	said	to	them,	so	We	sent	down	upon	those	who	wronged	a	punishment	from	the	sky	because	they	were	defiantly	disobeying.	
prayed	for	water	for	his	people,	so	We	said,	"Strike	with	your	staff	the	stone."	And	there	gushed	forth	from	it	twelve	springs,	and	every	people	knew	its	watering	place.	"Eat	and	drink	from	the	provision	of	Allah,	and	do	not	commit	abuse	on	the	earth,	spreading	corruption."	2:61	 نَوُدَتْعَي 	 اوُناَكَو 	 اْوصََع 	 امَِب 	 كَِلَٰذ 	฀	 �قحَْلا 	 ِرْيَغِب 	 نَي�يِب�نلا 	 نَوُلُتقَْيَو 	 ِه�للا 	 تِاَيآِب 	 نَورُفُْكَي 	 اوُناَك 	 مُْه�نَأِب 	 كَِلَٰذ 	฀	 ِه�للا 	 نَمِ 	 بٍضََغِب 	 اوُءاَبَو 	 ةَُنَكسْمَْلاَو 	 ةُ�ل�ذلا 	 مُِهْيَلَع 	 تَْبِرضَُو 	฀	 مُْتْلَأسَ 	 امَ 	 مُْكَل 	 �نِإَف 	 ارًصْمِ 	 اوُطِبْها 	฀	 رٌْيخَ 	 َوُه 	 يِذ�لاِب 	 ىَٰنْدَأ 	 َوُه 	 يِذ�لا 	 نَوُلِدْبَتسَْتَأ 	 لَاَق 	฀	 اَهِلصََبَو 	 اَهسَِدَعَو 	 اَهمِوُفَو 	 اَهِئا�ثِقَو 	 اَهِلقَْب 	 نْمِ 	 ضُرَْلأْا 	 تُِبْنُت 	 ا�ممِ 	 اَنَل 	 جِْرخُْي 	 كَ�برَ 	 اَنَل 	 ُعْداَف 	 ٍدحِاَو 	 ٍماَعَط 	 ىَٰلَع 	 رَِبصَْن 	 نَْل 	 ىٰسَومُ 	 اَي 	 مُْتْلُق 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	you	said,	"O	Moses,	we	can	never	endure	one	[kind	of]	food.	So	call	upon	your	Lord	to	bring	forth	for	us	from	the	earth	its	green	herbs	and	its	cucumbers	and	its	garlic	and	its	lentils	and	its	onions."	[Moses]	said,	"Would
you	exchange	what	is	better	for	what	is	less?	Go	into	[any]	settlement	and	indeed,	you	will	have	what	you	have	asked."	And	they	were	covered	with	humiliation	and	poverty	and	returned	with	anger	from	Allah	[upon	them].	That	was	because	they	[repeatedly]	disbelieved	in	the	signs	of	Allah	and	killed	the	prophets	without	right.	That	was	because	they	disobeyed	and	were	[habitually]	transgressing.	2:62	 نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََو 	 مِْه�برَ 	 َدْنعِ 	 مُْهرُجَْأ 	 مُْهَلَف 	 احًِلاصَ 	 لَمَِعَو 	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاَو 	 ِه�للاِب 	 نَمَآ 	 نْمَ 	 نَيِئِبا�صلاَو 	 ٰىرَاصَ�نلاَو 	 اوُداَه 	 نَيِذ�لاَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 �نِإ 	Indeed,	those	who	believed	and	those	who	were	Jews	or	Christians	or	Sabeans	[before	Prophet	Muhammad]	-	those	[among	them]	who	believed
in	Allah	and	the	Last	Day	and	did	righteousness	-	will	have	their	reward	with	their	Lord,	and	no	fear	will	there	be	concerning	them,	nor	will	they	grieve.	2:63	 نَوقُ�تَت 	 مُْك�لَعَل 	 ِهيِف 	 امَ 	 اورُُكْذاَو 	 ٍة�وقُِب 	 مُْكاَنْيَتآ 	 امَ 	 اوُذخُ 	 رَوYطلا 	 مُُكَقْوَف 	 اَنْعَفرََو 	 مُْكَقاَثيمِ 	 اَنْذخََأ 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	We	took	your	covenant,	[O	Children	of	Israel,	to	abide	by	the	Torah]	and	We	raised	over	you	the	mount,	[saying],	"Take	what	We	have	given	you	with	determination	and	remember	what	is	in	it	that	perhaps	you	may	become	righteous."	2:64	 نَيِرسِاخَْلا 	 نَمِ 	 مُْتْنُكَل 	 هُُتمَحْرََو 	 مُْكْيَلَع 	 ِه�للا 	 لُضَْف 	 لاَْوَلَف 	฀	 كَِلَٰذ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مُْتْي�لَوَت 	 �مُث 	Then	you	turned	away	after	that.	And	if	not	for	the	favor	of	Allah	upon	you	and	His	mercy,	you	would	have	been	among	the	losers.
2:65	 نَيِئسِاخَ 	 ًةَدرَِق 	 اوُنوُك 	 مُْهَل 	 اَنْلقَُف 	 تِْب�سلا 	 يِف 	 مُْكْنمِ 	 اْوَدَتْعا 	 نَيِذ�لا 	 مُُتمِْلَع 	 ْدقََلَو 	And	you	had	already	known	about	those	who	transgressed	among	you	concerning	the	sabbath,	and	We	said	to	them,	"Be	apes,	despised."	2:66	 نَيقِ�تمُْلِل 	 ةًَظعِْومََو 	 اَهفَْلخَ 	 امََو 	 اَهْيَدَي 	 نَْيَب 	 امَِل 	 لاًاَكَن 	 اَهاَنْلَعجََف 	And	We	made	it	a	deterrent	punishment	for	those	who	were	present	and	those	who	succeeded	[them]	and	a	lesson	for	those	who	fear	Allah.	2:67	 نَيِلِهاجَْلا 	 نَمِ 	 نَوُكَأ 	 نَْأ 	 ِه�للاِب 	 ُذوُعَأ 	 لَاَق 	฀	 اًوزُُه 	 اَنُذخِ�تَتَأ 	 اوُلاَق 	฀	 ًةرَقََب 	 اوحَُبْذَت 	 نَْأ 	 مُْكرُمُْأَي 	 هَ�للا 	 �نِإ 	 ِهمِْوقَِل 	 ىٰسَومُ 	 لَاَق 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	Moses	said	to	his	people,	"Indeed,	Allah	commands	you	to	slaughter	a	cow."	They	said,	"Do	you	take	us	in	ridicule?"	He	said,	"I	seek	refuge	in	Allah	from	being	among	the	ignorant."	
upon	your	Lord	to	make	clear	to	us	what	it	is."	[Moses]	said,	"[Allah]	says,	'It	is	a	cow	which	is	neither	old	nor	virgin,	but	median	between	that,'	so	do	what	you	are	commanded."	2:69	 نَيِرِظا�نلا 	 Yرسَُت 	 اَهُنْوَل 	 ٌعِقاَف 	 ُءارَفْصَ 	 ٌةرَقََب 	 اَه�نِإ 	 لُوقَُي 	 هُ�نِإ 	 لَاَق 	฀	 اَهُنْوَل 	 امَ 	 اَنَل 	 نْ�يَبُي 	 كَ�برَ 	 اَنَل 	 ُعْدا 	 اوُلاَق 	They	said,	"Call	upon	your	Lord	to	show	us	what	is	her	color."	He	said,	"He	says,	'It	is	a	yellow	cow,	bright	in	color	-	pleasing	to	the	observers.'	"	2:70	 نَوُدَتْهمَُل 	 هُ�للا 	 َءاشَ 	 نِْإ 	 ا�نِإَو 	 اَنْيَلَع 	 هََباشََت 	 رَقََبْلا 	 �نِإ 	 يَِه 	 امَ 	 اَنَل 	 نْ�يَبُي 	 كَ�برَ 	 اَنَل 	 ُعْدا 	 اوُلاَق 	They	said,	"Call	upon	your	Lord	to	make	clear	to	us	what	it	is.	Indeed,	[all]	cows	look	alike	to	us.	And	indeed	we,	if	Allah	wills,	will	be	guided."	
trained	to	plow	the	earth	nor	to	irrigate	the	field,	one	free	from	fault	with	no	spot	upon	her.'	"	They	said,	"Now	you	have	come	with	the	truth."	So	they	slaughtered	her,	but	they	could	hardly	do	it.	2:72	 نَومُُتْكَت 	 مُْتْنُك 	 امَ 	 جٌِرخْمُ 	 هُ�للاَو 	฀	 اَهيِف 	 مُْتْأرَا�داَف 	 اسًفَْن 	 مُْتْلَتَق 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	you	slew	a	man	and	disputed	over	it,	but	Allah	was	to	bring	out	that	which	you	were	concealing.	2:73	 نَوُلقِْعَت 	 مُْك�لَعَل 	 ِهِتاَيآ 	 مُْكيِرُيَو 	 ىَٰتْومَْلا 	 هُ�للا 	 يِيحُْي 	 كَِلَٰذَك 	฀	 اَهضِْعَبِب 	 ُهوُبِرضْا 	 اَنْلقَُف 	So,	We	said,	"Strike	the	slain	man	with	part	of	it."	Thus	does	Allah	bring	the	dead	to	life,	and	He	shows	you	His	signs	that	you	might	reason.	
being	like	stones	or	even	harder.	For	indeed,	there	are	stones	from	which	rivers	burst	forth,	and	there	are	some	of	them	that	split	open	and	water	comes	out,	and	there	are	some	of	them	that	fall	down	for	fear	of	Allah.	And	Allah	is	not	unaware	of	what	you	do.	2:75	฀	 نَومَُلْعَي 	 مُْهَو 	 ُهوُلقََع 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 هَُنوُف�رحَُي 	 �مُث 	 ِه�للا 	 مَلاََك 	 نَوُعمَسَْي 	 مُْهْنمِ 	 ٌقيِرَف 	 نَاَك 	 ْدَقَو 	 مُْكَل 	 اوُنمِْؤُي 	 نَْأ 	 نَوُعمَْطَتَفَأ 	Do	you	covet	[the	hope,	O	believers],	that	they	would	believe	for	you	while	a	party	of	them	used	to	hear	the	words	of	Allah	and	then	distort	the	Torah	after	they	had	understood	it	while	they	were	knowing?	2:76	 نَوُلقِْعَت 	 لاََفَأ 	฀	 مُْك�برَ 	 َدْنعِ 	 ِهِب 	 مُْكوYجاحَُيِل 	 مُْكْيَلَع 	 هُ�للا 	 حََتَف 	 امَِب 	 مُْهَنوُث�دحَُتَأ 	 اوُلاَق 	 ضٍْعَب 	 ىَٰلِإ 	 مُْهضُْعَب 	 لاَخَ 	 اَذِإَو 	 ا�نمَآ 	 اوُلاَق 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اوقَُل 	 اَذِإَو
believed";	but	when	they	are	alone	with	one	another,	they	say,	"Do	you	talk	to	them	about	what	Allah	has	revealed	to	you	so	they	can	argue	with	you	about	it	before	your	Lord?"	Then	will	you	not	reason?	2:77	 نَوُنِلْعُي 	 امََو 	 نَوYرسُِي 	 امَ 	 مَُلْعَي 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 نَومَُلْعَي 	 لاََوَأ 	But	do	they	not	know	that	Allah	knows	what	they	conceal	and	what	they	declare?	2:78	 نَوYنُظَي 	 �لاِإ 	 مُْه 	 نِْإَو 	 �يِنامََأ 	 �لاِإ 	 بَاَتِكْلا 	 نَومَُلْعَي 	لاَ	 نَوYي�مُأ 	 مُْهْنمَِو 	And	among	them	are	unlettered	ones	who	do	not	know	the	Scripture	except	in	wishful	thinking,	but	they	are	only	assuming.	2:79	 نَوُبسِْكَي 	 ا�ممِ 	 مُْهَل 	 لٌْيَوَو 	 مِْهيِدْيَأ 	 تَْبَتَك 	 ا�ممِ 	 مُْهَل 	 لٌْيَوَف 	฀	 لاًيِلَق 	 اًنمََث 	 ِهِب 	 اورَُتشَْيِل 	 ِه�للا 	 ِدْنعِ 	 نْمِ 	 اَذَٰه 	 نَوُلوقَُي 	 �مُث 	 مِْهيِدْيَأِب 	 بَاَتِكْلا 	 نَوُبُتْكَي 	 نَيِذ�لِل 	 لٌْيَوَف
exchange	it	for	a	small	price.	Woe	to	them	for	what	their	hands	have	written	and	woe	to	them	for	what	they	earn.	2:80	 نَومَُلْعَت 	لاَ	 امَ 	 ِه�للا 	 ىَلَع 	 نَوُلوقَُت 	 مَْأ 	฀	 ُهَدْهَع 	 هُ�للا 	 فَِلخُْي 	 نَْلَف 	 اًدْهَع 	 ِه�للا 	 َدْنعِ 	 مُْتْذخَ�تَأ 	 لُْق 	฀	 ًةَدوُدْعمَ 	 امًا�يَأ 	 �لاِإ 	 رُا�نلا 	 اَن�سمََت 	 نَْل 	 اوُلاَقَو 	And	they	say,	"Never	will	the	Fire	touch	us,	except	for	a	few	days."	Say,	"Have	you	taken	a	covenant	with	Allah?	For	Allah	will	never	break	His	covenant.	Or	do	you	say	about	Allah	that	which	you	do	not	know?"	2:81	 نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْه 	฀	 ِرا�نلا 	 بُاحَصَْأ 	 كَِئَٰلوُأَف 	 هُُتَئيِطخَ 	 ِهِب 	 تَْطاحََأَو 	 ةًَئ�يسَ 	 بَسََك 	 نْمَ 	 ىَٰلَب 	Yes,	whoever	earns	evil	and	his	sin	has	encompassed	him	-	those	are	the	companions	of	the	Fire;	they	will	abide	therein	eternally.	
the	companions	of	Paradise;	they	will	abide	therein	eternally.	2:83	 نَوضُِرْعمُ 	 مُْتْنَأَو 	 مُْكْنمِ 	 لاًيِلَق 	 �لاِإ 	 مُْتْي�لَوَت 	 �مُث 	 َةاَك�زلا 	 اوُتآَو 	 َةلاَ�صلا 	 اومُيِقَأَو 	 اًنسْحُ 	 سِا�نلِل 	 اوُلوُقَو 	 نِيِكاسَمَْلاَو 	 ىٰمَاَتَيْلاَو 	 ىَٰبرْقُْلا 	 يِذَو 	 اًناسَحِْإ 	 نِْيَدِلاَوْلاِبَو 	 هَ�للا 	 �لاِإ 	 نَوُدُبْعَت 	لاَ	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 َقاَثيمِ 	 اَنْذخََأ 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	We	took	the	covenant	from	the	Children	of	Israel,	[enjoining	upon	them],	"Do	not	worship	except	Allah;	and	to	parents	do	good	and	to	relatives,	orphans,	and	the	needy.	And	speak	to	people	good	[words]	and	establish	prayer	and	give	zakah."	Then	you	turned	away,	except	a	few	of	you,	and	you	were	refusing.	2:84	 نَوُدَهشَْت 	 مُْتْنَأَو 	 مُْترْرَْقَأ 	 �مُث 	 مُْكِراَيِد 	 نْمِ 	 مُْكسَفُْنَأ 	 نَوجُِرخُْت 	 لاََو 	 مُْكَءامَِد 	 نَوُكفِسَْت 	لاَ	 مُْكَقاَثيمِ 	 اَنْذخََأ 	 ْذِإَو
acknowledged	[this]	while	you	were	witnessing.	2:85	 نَوُلمَْعَت 	 ا�مَع 	 لٍِفاَغِب 	 هُ�للا 	 امََو 	฀	 بِاَذَعْلا 	 �دشََأ 	 ىَٰلِإ 	 نَوYدرَُي 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَيَو 	฀	 اَيْنYدلا 	 ِةاَيحَْلا 	 يِف 	 ٌيزْخِ 	 �لاِإ 	 مُْكْنمِ 	 كَِلَٰذ 	 لَُعفَْي 	 نْمَ 	 ءُازَجَ 	 امََف 	฀	 ضٍْعَبِب 	 نَورُفُْكَتَو 	 بِاَتِكْلا 	 ضِْعَبِب 	 نَوُنمِْؤُتَفَأ 	฀	 مُْهجُارَخِْإ 	 مُْكْيَلَع 	 مٌ�رحَمُ 	 َوُهَو 	 مُْهوُدافَُت 	 ٰىرَاسَُأ 	 مُْكوُتْأَي 	 نِْإَو 	 نِاَوْدُعْلاَو 	 ِمْثِلإْاِب 	 مِْهْيَلَع 	 نَورَُهاَظَت 	 مِْهِراَيِد 	 نْمِ 	 مُْكْنمِ 	 اقًيِرَف 	 نَوجُِرخُْتَو 	 مُْكسَفُْنَأ 	 نَوُلُتقَْت 	 ِءلاَُؤَٰه 	 مُْتْنَأ 	 �مُث 	Then,	you	are	those	[same	ones	who	are]	killing	one	another	and	evicting	a	party	of	your	people	from	their	homes,	cooperating	against	them	in	sin	and	aggression.	And	if	they	come	to	you	as	captives,	you	ransom	them,	although	their	eviction	was	forbidden	to	you.	So	do	you	believe	in	part	of	the	Scripture	and	disbelieve	in	part?	Then	what	is	the	recompense	for	those	who	do	that	among	you	except	disgrace	in	worldly	life;	and	on	the	Day	of	Resurrection	they	will	be	sent
back	to	the	severest	of	punishment.	And	Allah	is	not	unaware	of	what	you	do.	2:86	 نَورُصَْنُي 	 مُْه 	 لاََو 	 بُاَذَعْلا 	 مُُهْنَع 	 فُ�فخَُي 	 لاََف 	฀	 ِةرَخِلآْاِب 	 اَيْنYدلا 	 َةاَيحَْلا 	 اُورََتشْا 	 نَيِذ�لا 	 كَِئَٰلوُأ 	Those	are	the	ones	who	have	bought	the	life	of	this	world	[in	exchange]	for	the	Hereafter,	so	the	punishment	will	not	be	lightened	for	them,	nor	will	they	be	aided.	2:87	 نَوُلُتقَْت 	 اقًيِرَفَو 	 مُْتْب�ذَك 	 اقًيِرفََف 	 مُْترَْبْكَتسْا 	 مُُكسُفُْنَأ 	 ٰىَوْهَت 	لاَ	 امَِب 	 لٌوسُرَ 	 مُْكَءاجَ 	 امَ�لُكَفَأ 	฀	 سُِدقُْلا 	 حِورُِب 	 ُهاَنْد�يَأَو 	 تِاَن�يَبْلا 	 مََيرْمَ 	 نَْبا 	 ىسَيعِ 	 اَنْيَتآَو 	฀	 لِسYُرلاِب 	 ِهِدْعَب 	 نْمِ 	 اَنْي�فَقَو 	 بَاَتِكْلا 	 ىسَومُ 	 اَنْيَتآ 	 ْدقََلَو 	And	We	did	certainly	give	Moses	the	Torah	and	followed	up	after	him	with	messengers.	And	We	gave	Jesus,	the	son	of	Mary,	clear	proofs	and	supported	him	with	the	Pure	Spirit.	But	is	it	[not]	that	every	time	a	messenger	came	to	you,	[O	Children	of	Israel],	with	what	your	souls	did
not	desire,	you	were	arrogant?	And	a	party	[of	messengers]	you	denied	and	another	party	you	killed.	2:88	 نَوُنمِْؤُي 	 امَ 	 لاًيِلقََف 	 مِْهِرفُْكِب 	 هُ�للا 	 مُُهَنَعَل 	 لَْب 	฀	 فٌْلُغ 	 اَنُبوُلُق 	 اوُلاَقَو 	And	they	said,	"Our	hearts	are	wrapped."	But,	[in	fact],	Allah	has	cursed	them	for	their	disbelief,	so	little	is	it	that	they	believe.	2:89	 نَيِرِفاَكْلا 	 ىَلَع 	 ِه�للا 	 ةَُنْعَلَف 	฀	 ِهِب 	 اورُفََك 	 اوُفرََع 	 امَ 	 مُْهَءاجَ 	 ا�مَلَف 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَع 	 نَوحُِتفَْتسَْي 	 لُْبَق 	 نْمِ 	 اوُناَكَو 	 مُْهَعمَ 	 امَِل 	 ٌق�دصَمُ 	 ِه�للا 	 ِدْنعِ 	 نْمِ 	 بٌاَتِك 	 مُْهَءاجَ 	 ا�مَلَو 	And	when	there	came	to	them	a	Book	from	Allah	confirming	that	which	was	with	them	-	although	before	they	used	to	pray	for	victory	against	those	who	disbelieved	-	but	[then]	when	there	came	to	them	that	which	they	recognized,	they	disbelieved	in	it;	so	the	curse	of	Allah	will	be	upon	the
disbelievers.	2:90	 نٌيِهمُ 	 بٌاَذَع 	 نَيِرِفاَكْلِلَو 	฀	 بٍضََغ 	 ىَٰلَع 	 بٍضََغِب 	 اوُءاَبَف 	฀	 ِهِداَبعِ 	 نْمِ 	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 ىَٰلَع 	 ِهِلضَْف 	 نْمِ 	 هُ�للا 	 لَ�زَنُي 	 نَْأ 	 اًيْغَب 	 هُ�للا 	 لَزَْنَأ 	 امَِب 	 اورُفُْكَي 	 نَْأ 	 مُْهسَفُْنَأ 	 ِهِب 	 اْورََتشْا 	 امَسَْئِب 	How	wretched	is	that	for	which	they	sold	themselves	-	that	they	would	disbelieve	in	what	Allah	has	revealed	through	[their]	outrage	that	Allah	would	send	down	His	favor	upon	whom	He	wills	from	among	His	servants.	So	they	returned	having	[earned]	wrath	upon	wrath.	And	for	the	disbelievers	is	a	humiliating	punishment.	2:91	 نَيِنمِْؤمُ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 لُْبَق 	 نْمِ 	 ِه�للا 	 َءاَيِبْنَأ 	 نَوُلُتقَْت 	 مَِلَف 	 لُْق 	฀	 مُْهَعمَ 	 امَِل 	 اًق�دصَمُ 	 Yقحَْلا 	 َوُهَو 	 ُهَءارََو 	 امَِب 	 نَورُفُْكَيَو 	 اَنْيَلَع 	 لَِزْنُأ 	 امَِب 	 نُمِْؤُن 	 اوُلاَق 	 هُ�للا 	 لَزَْنَأ 	 امَِب 	 اوُنمِآ 	 مُْهَل 	 لَيِق 	 اَذِإَو
the	truth	confirming	that	which	is	with	them.	Say,	"Then	why	did	you	kill	the	prophets	of	Allah	before,	if	you	are	[indeed]	believers?"	2:92	฀	 نَومُِلاَظ 	 مُْتْنَأَو 	 ِهِدْعَب 	 نْمِ 	 لَجِْعْلا 	 مُُتْذخَ�تا 	 �مُث 	 تِاَن�يَبْلاِب 	 ىٰسَومُ 	 مُْكَءاجَ 	 ْدقََلَو 	And	Moses	had	certainly	brought	you	clear	proofs.	Then	you	took	the	calf	[in	worship]	after	that,	while	you	were	wrongdoers.	2:93	 نَيِنمِْؤمُ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 مُْكُنامَيِإ 	 ِهِب 	 مُْكرُمُْأَي 	 امَسَْئِب 	 لُْق 	฀	 مِْهِرفُْكِب 	 لَجِْعْلا 	 مُِهِبوُلُق 	 يِف 	 اوُبِرشُْأَو 	 اَنْيصََعَو 	 اَنْعمِسَ 	 اوُلاَق 	฀	 اوُعمَسْاَو 	 ٍة�وقُِب 	 مُْكاَنْيَتآ 	 امَ 	 اوُذخُ 	 رَوYطلا 	 مُُكَقْوَف 	 اَنْعَفرََو 	 مُْكَقاَثيمِ 	 اَنْذخََأ 	 ْذِإَو 	And	[recall]	when	We	took	your	covenant	and	raised	over	you	the	mount,	[saying],	"Take	what	We	have	given	you	with	determination	and	listen."	They	said	[instead],	"We	hear	and	disobey."	And	their	hearts	absorbed	[the	worship	of]	the	calf	because	of	their
disbelief.	Say,	"How	wretched	is	that	which	your	faith	enjoins	upon	you,	if	you	should	be	believers."	2:94	 نَيِقِداصَ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 تَْومَْلا 	 اُو�نمََتَف 	 سِا�نلا 	 نِوُد 	 نْمِ 	 ةًصَِلاخَ 	 ِه�للا 	 َدْنعِ 	 ُةرَخِلآْا 	 رُا�دلا 	 مُُكَل 	 تَْناَك 	 نِْإ 	 لُْق 	Say,	[O	Muhammad],	"If	the	home	of	the	Hereafter	with	Allah	is	for	you	alone	and	not	the	[other]	people,	then	wish	for	death,	if	you	should	be	truthful.	2:95	 نَيمِِلا�ظلاِب 	 مٌيِلَع 	 هُ�للاَو 	฀	 مِْهيِدْيَأ 	 تْمَ�دَق 	 امَِب 	 اًدَبَأ 	 ُهْو�نمََتَي 	 نَْلَو 	But	they	will	never	wish	for	it,	ever,	because	of	what	their	hands	have	put	forth.	And	Allah	is	Knowing	of	the	wrongdoers.	2:96	 نَوُلمَْعَي 	 امَِب 	 رٌيصَِب 	 هُ�للاَو 	฀	 رَ�مَعُي 	 نَْأ 	 بِاَذَعْلا 	 نَمِ 	 ِهحِِزحْزَمُِب 	 َوُه 	 امََو 	 ٍةَنسَ 	 فَْلَأ 	 رُ�مَعُي 	 ْوَل 	 مُْهُدحََأ 	 Yدَوَي 	฀	 اوُكرَشَْأ 	 نَيِذ�لا 	 نَمَِو 	 ٍةاَيحَ 	 ىَٰلَع 	 سِا�نلا 	 صَرَحَْأ 	 مُْه�نَدجَِتَلَو
wishes	that	he	could	be	granted	life	a	thousand	years,	but	it	would	not	remove	him	in	the	least	from	the	[coming]	punishment	that	he	should	be	granted	life.	And	Allah	is	Seeing	of	what	they	do.	2:97	 نَيِنمِْؤمُْلِل 	 ٰىرَشُْبَو 	 ىًدُهَو 	 ِهْيَدَي 	 نَْيَب 	 امَِل 	 اًق�دصَمُ 	 ِه�للا 	 نِْذِإِب 	 كَِبْلَق 	 ىَٰلَع 	 هَُل�زَن 	 هُ�نِإَف 	 لَيِرْبجِِل 	 اyوُدَع 	 نَاَك 	 نْمَ 	 لُْق 	Say,	"Whoever	is	an	enemy	to	Gabriel	-	it	is	[none	but]	he	who	has	brought	the	Qur'an	down	upon	your	heart,	[O	Muhammad],	by	permission	of	Allah,	confirming	that	which	was	before	it	and	as	guidance	and	good	tidings	for	the	believers."	2:98	 نَيِرِفاَكْلِل 	 ^وُدَع 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 لَاَكيمَِو 	 لَيِرْبجَِو 	 ِهِلسُرَُو 	 ِهِتَكِئلاَمََو 	 ِه�لِل 	 اyوُدَع 	 نَاَك 	 نْمَ
indeed,	Allah	is	an	enemy	to	the	disbelievers.	2:99	 نَوقُسِافَْلا 	 �لاِإ 	 اَهِب 	 رُفُْكَي 	 امََو 	฀	 تٍاَن�يَب 	 تٍاَيآ 	 كَْيَلِإ 	 اَنْلزَْنَأ 	 ْدقََلَو 	And	We	have	certainly	revealed	to	you	verses	[which	are]	clear	proofs,	and	no	one	would	deny	them	except	the	defiantly	disobedient.	2:100	 نَوُنمِْؤُي 	لاَ	 مُْهرَُثْكَأ 	 لَْب 	฀	 مُْهْنمِ 	 ٌقيِرَف 	 ُهَذَبَن 	 اًدْهَع 	 اوُدَهاَع 	 امَ�لُكَوَأ 	Is	it	not	[true]	that	every	time	they	took	a	covenant	a	party	of	them	threw	it	away?	But,	[in	fact],	most	of	them	do	not	believe.	2:101	 نَومَُلْعَي 	لاَ	 مُْه�نَأَك 	 مِْهِروُهُظ 	 َءارََو 	 ِه�للا 	 بَاَتِك 	 بَاَتِكْلا 	 اوُتوُأ 	 نَيِذ�لا 	 نَمِ 	 ٌقيِرَف 	 َذَبَن 	 مُْهَعمَ 	 امَِل 	 ٌق�دصَمُ 	 ِه�للا 	 ِدْنعِ 	 نْمِ 	 لٌوسُرَ 	 مُْهَءاجَ 	 ا�مَلَو 	And	when	a	messenger	from	Allah	came	to	them	confirming	that	which	was	with	them,	a	party	of	those	who	had	been	given	the	Scripture	threw	the	Scripture	of	Allah	behind	their	backs	as	if	they	did	not	know
[what	it	contained].	2:102	 نَومَُلْعَي 	 اوُناَك 	 ْوَل 	฀	 مُْهسَفُْنَأ 	 ِهِب 	 اْورَشَ 	 امَ 	 سَْئِبَلَو 	฀	 قٍلاَخَ 	 نْمِ 	 ِةرَخِلآْا 	 يِف 	 هَُل 	 امَ 	 ُهارََتشْا 	 نِمََل 	 اومُِلَع 	 ْدقََلَو 	฀	 مُْهُعفَْنَي 	 لاََو 	 مُْهYرضَُي 	 امَ 	 نَومُ�لَعَتَيَو 	฀	 ِه�للا 	 نِْذِإِب 	 �لاِإ 	 ٍدحََأ 	 نْمِ 	 ِهِب 	 نَي�راضَِب 	 مُْه 	 امََو 	฀	 ِهجِْوزََو 	 ِءرْمَْلا 	 نَْيَب 	 ِهِب 	 نَوُق�رفَُي 	 امَ 	 امَُهْنمِ 	 نَومُ�لَعَتَيَف 	฀	 رْفُْكَت 	 لاََف 	 ةٌَنْتِف 	 نُحَْن 	 امَ�نِإ 	 لاَوقَُي 	 ىٰ�تحَ 	 ٍدحََأ 	 نْمِ 	 نِامَ�لَعُي 	 امََو 	฀	 تَورُامََو 	 تَورُاَه 	 لَِباَبِب 	 نِْيَكَلمَْلا 	 ىَلَع 	 لَِزْنُأ 	 امََو 	 رَحْ�سلا 	 سَا�نلا 	 نَومُ�لَعُي 	 اورُفََك 	 نَيِطاَي�شلا 	 �نِكَٰلَو 	 نُامَْيَلسُ 	 رَفََك 	 امََو 	฀	 نَامَْيَلسُ 	 كِْلمُ 	 ىَٰلَع 	 نُيِطاَي�شلا 	 وُلْتَت 	 امَ 	 اوُعَب�تاَو 	And	they	followed	[instead]	what	the	devils	had	recited	during	the	reign	of	Solomon.	It	was	not	Solomon	who	disbelieved,	but	the	devils	disbelieved,	teaching	people	magic	and	that	which	was	revealed	to	the	two	angels	at	Babylon,	Harut	and	Marut.	But	the	two	angels	do	not	teach	anyone	unless	they	say,	"We	are	a	trial,	so	do	not	disbelieve	[by	practicing	magic]."	And	[yet]	they	learn	from	them	that	by	which	they	cause	separation	between	a	man	and	his	wife.	But	they	do	not
harm	anyone	through	it	except	by	permission	of	Allah.	And	the	people	learn	what	harms	them	and	does	not	benefit	them.	But	the	Children	of	Israel	certainly	knew	that	whoever	purchased	the	magic	would	not	have	in	the	Hereafter	any	share.	And	wretched	is	that	for	which	they	sold	themselves,	if	they	only	knew.	2:103	 نَومَُلْعَي 	 اوُناَك 	 ْوَل 	฀	 رٌْيخَ 	 ِه�للا 	 ِدْنعِ 	 نْمِ 	 ةٌَبوُثمََل 	 اْوقَ�تاَو 	 اوُنمَآ 	 مُْه�نَأ 	 ْوَلَو 	And	if	they	had	believed	and	feared	Allah,	then	the	reward	from	Allah	would	have	been	[far]	better,	if	they	only	knew.	2:104	 مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 نَيِرِفاَكْلِلَو 	฀	 اوُعمَسْاَو 	 اَنرُْظْنا 	 اوُلوُقَو 	 اَنعِارَ 	 اوُلوقَُت 	لاَ	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	say	not	[to	Allah	's	Messenger],	"Ra'ina"	but	say,	"Unthurna"	and	listen.
And	for	the	disbelievers	is	a	painful	punishment.	2:105	 ِميِظَعْلا 	 لِضْفَْلا 	 وُذ 	 هُ�للاَو 	฀	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 ِهِتمَحْرَِب 	 Yصَتخَْي 	 هُ�للاَو 	฀	 مُْك�برَ 	 نْمِ 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 مُْكْيَلَع 	 لَ�زَنُي 	 نَْأ 	 نَيِكِرشْمُْلا 	 لاََو 	 بِاَتِكْلا 	 لِْهَأ 	 نْمِ 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لا 	 Yدَوَي 	 امَ 	Neither	those	who	disbelieve	from	the	People	of	the	Scripture	nor	the	polytheists	wish	that	any	good	should	be	sent	down	to	you	from	your	Lord.	But	Allah	selects	for	His	mercy	whom	He	wills,	and	Allah	is	the	possessor	of	great	bounty.	2:106	฀	 رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 �لُك 	 ىَٰلَع 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 مَْلْعَت 	 مَْلَأ 	฀	 اَهِلْثمِ 	 ْوَأ 	 اَهْنمِ 	 ٍرْيخَِب 	 تِْأَن 	 اَهسِْنُن 	 ْوَأ 	 ٍةَيآ 	 نْمِ 	 خْسَْنَن 	 امَ 	We	do	not	abrogate	a	verse	or	cause	it	to	be	forgotten	except	that	We	bring	forth	[one]	better	than	it	or	similar	to	it.	Do	you	not	know	that	Allah	is	over	all	things	competent?	
the	dominion	of	the	heavens	and	the	earth	and	[that]	you	have	not	besides	Allah	any	protector	or	any	helper?	2:108	 لِيِب�سلا 	 َءاَوسَ 	 �لضَ 	 ْدقََف 	 نِامَيِلإْاِب 	 رَفُْكْلا 	 لِ�دَبَتَي 	 نْمََو 	฀	 لُْبَق 	 نْمِ 	 ىٰسَومُ 	 لَِئسُ 	 امََك 	 مُْكَلوسُرَ 	 اوُلَأسَْت 	 نَْأ 	 نَوُديِرُت 	 مَْأ 	Or	do	you	intend	to	ask	your	Messenger	as	Moses	was	asked	before?	And	whoever	exchanges	faith	for	disbelief	has	certainly	strayed	from	the	soundness	of	the	way.	2:109	 رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 �لُك 	 ىَٰلَع 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 ِهِرمَْأِب 	 هُ�للا 	 يَِتْأَي 	 ىٰ�تحَ 	 اوحُفَصْاَو 	 اوفُْعاَف 	฀	 Yقحَْلا 	 مُُهَل 	 نَ�يَبَت 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مِْهسِفُْنَأ 	 ِدْنعِ 	 نْمِ 	 اًدسَحَ 	 ارًا�فُك 	 مُْكِنامَيِإ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مُْكَنوYدرَُي 	 ْوَل 	 بِاَتِكْلا 	 لِْهَأ 	 نْمِ 	 رٌيِثَك 	 �دَو 	Many	of	the	People	of	the	Scripture	wish	they	could	turn	you	back	to	disbelief	after	you	have	believed,	out	of	envy	from	themselves	[even]	after	the	truth	has	become	clear	to	them.	So	pardon	and	overlook	until	Allah	delivers	His	command.
Indeed,	Allah	is	over	all	things	competent.	2:110	 رٌيصَِب 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 ِه�للا 	 َدْنعِ 	 ُهوُدجَِت 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 مُْكسِفُْنَلأِ 	 اومُ�دقَُت 	 امََو 	฀	 َةاَك�زلا 	 اوُتآَو 	 َةلاَ�صلا 	 اومُيِقَأَو 	And	establish	prayer	and	give	zakah,	and	whatever	good	you	put	forward	for	yourselves	-	you	will	find	it	with	Allah.	Indeed,	Allah	of	what	you	do,	is	Seeing.	2:111	 نَيِقِداصَ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 مُْكَناَهرُْب 	 اوُتاَه 	 لُْق 	฀	 مُْهYيِنامََأ 	 كَْلِت 	฀	 ٰىرَاصََن 	 ْوَأ 	 اًدوُه 	 نَاَك 	 نْمَ 	 �لاِإ 	 ةَ�نجَْلا 	 لَخُْدَي 	 نَْل 	 اوُلاَقَو 	And	they	say,	"None	will	enter	Paradise	except	one	who	is	a	Jew	or	a	Christian."	That	is	[merely]	their	wishful	thinking,	Say,	"Produce	your	proof,	if	you	should	be	truthful."	2:112	 نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََو 	 ِه�برَ 	 َدْنعِ 	 ُهرُجَْأ 	 هَُلَف 	 نٌسِحْمُ 	 َوُهَو 	 ِه�لِل 	 هَُهجَْو 	 مََلسَْأ 	 نْمَ 	 ىَٰلَب
fear	will	there	be	concerning	them,	nor	will	they	grieve.	2:113	 نَوفُِلَتخَْي 	 ِهيِف 	 اوُناَك 	 امَيِف 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 مُْهَنْيَب 	 مُُكحَْي 	 هُ�للاَف 	฀	 مِْهِلْوَق 	 لَْثمِ 	 نَومَُلْعَي 	لاَ	 نَيِذ�لا 	 لَاَق 	 كَِلَٰذَك 	฀	 بَاَتِكْلا 	 نَوُلْتَي 	 مُْهَو 	 ءٍيْشَ 	 ىَٰلَع 	 ُدوُهَيْلا 	 تِسَْيَل 	 ٰىرَاصَ�نلا 	 تَِلاَقَو 	 ٍءيْشَ 	 ىَٰلَع 	 ٰىرَاصَ�نلا 	 تِسَْيَل 	 ُدوُهَيْلا 	 تَِلاَقَو 	The	Jews	say	"The	Christians	have	nothing	[true]	to	stand	on,"	and	the	Christians	say,	"The	Jews	have	nothing	to	stand	on,"	although	they	[both]	recite	the	Scripture.	Thus	the	polytheists	speak	the	same	as	their	words.	But	Allah	will	judge	between	them	on	the	Day	of	Resurrection	concerning	that	over	which	they	used	to	differ.	2:114	 مٌيِظَع 	 بٌاَذَع 	 ِةرَخِلآْا 	 يِف 	 مُْهَلَو 	 ٌيزْخِ 	 اَيْنYدلا 	 يِف 	 مُْهَل 	฀	 نَيفِِئاخَ 	 �لاِإ 	 اَهوُلخُْدَي 	 نَْأ 	 مُْهَل 	 نَاَك 	 امَ 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 اَهِبارَخَ 	 يِف 	 ىَٰعسََو 	 هُمُسْا 	 اَهيِف 	 رََكْذُي 	 نَْأ 	 ِه�للا 	 َدجِاسَمَ 	 َعَنمَ 	 نْ�ممِ 	 مَُلْظَأ 	 نْمََو
toward	their	destruction.	It	is	not	for	them	to	enter	them	except	in	fear.	For	them	in	this	world	is	disgrace,	and	they	will	have	in	the	Hereafter	a	great	punishment.	2:115	 مٌيِلَع 	 ٌعسِاَو 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 ِه�للا 	 هُجَْو 	 �مَثَف 	 اوYلَوُت 	 امََنْيَأَف 	฀	 بُِرْغمَْلاَو 	 ُقِرشْمَْلا 	 ِه�لِلَو 	And	to	Allah	belongs	the	east	and	the	west.	So	wherever	you	[might]	turn,	there	is	the	Face	of	Allah.	Indeed,	Allah	is	all-Encompassing	and	Knowing.	2:116	 نَوُتِناَق 	 هَُل 	 لُ̂ك 	฀	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَ�سلا 	 يِف 	 امَ 	 هَُل 	 لَْب 	฀	 هَُناحَْبسُ 	฀	 اًدَلَو 	 هُ�للا 	 َذخَ�تا 	 اوُلاَقَو 	They	say,	"Allah	has	taken	a	son."	Exalted	is	He!	Rather,	to	Him	belongs	whatever	is	in	the	heavens	and	the	earth.	All	are	devoutly	obedient	to	Him,	
decrees	a	matter,	He	only	says	to	it,	"Be,"	and	it	is.	2:118	 نَوُنِقوُي 	 ٍمْوقَِل 	 تِاَيلآْا 	 ا�ن�يَب 	 ْدَق 	฀	 مُْهُبوُلُق 	 تَْهَباشََت 	฀	 مِْهِلْوَق 	 لَْثمِ 	 مِْهِلْبَق 	 نْمِ 	 نَيِذ�لا 	 لَاَق 	 كَِلَٰذَك 	฀	 ةٌَيآ 	 اَنيِتْأَت 	 ْوَأ 	 هُ�للا 	 اَنمُ�لَكُي 	 لاَْوَل 	 نَومَُلْعَي 	لاَ	 نَيِذ�لا 	 لَاَقَو 	Those	who	do	not	know	say,	"Why	does	Allah	not	speak	to	us	or	there	come	to	us	a	sign?"	Thus	spoke	those	before	them	like	their	words.	Their	hearts	resemble	each	other.	We	have	shown	clearly	the	signs	to	a	people	who	are	certain	[in	faith].	2:119	 ِميحِجَْلا 	 بِاحَصَْأ 	 نَْع 	 لَُأسُْت 	 لاََو 	฀	 ارًيِذَنَو 	 ارًيشَِب 	 �قحَْلاِب 	 كَاَنْلسَرَْأ 	 ا�نِإ 	Indeed,	We	have	sent	you,	[O	Muhammad],	with	the	truth	as	a	bringer	of	good	tidings	and	a	warner,	and	you	will	not	be	asked	about	the	companions	of	Hellfire.	
Christians	approve	of	you	until	you	follow	their	religion.	Say,	"Indeed,	the	guidance	of	Allah	is	the	[only]	guidance."	If	you	were	to	follow	their	desires	after	what	has	come	to	you	of	knowledge,	you	would	have	against	Allah	no	protector	or	helper.	2:121	 نَورُسِاخَْلا 	 مُُه 	 كَِئَٰلوُأَف 	 ِهِب 	 رْفُْكَي 	 نْمََو 	฀	 ِهِب 	 نَوُنمِْؤُي 	 كَِئَٰلوُأ 	 ِهِتَولاَِت 	 �قحَ 	 هَُنوُلْتَي 	 بَاَتِكْلا 	 مُُهاَنْيَتآ 	 نَيِذ�لا 	Those	to	whom	We	have	given	the	Book	recite	it	with	its	true	recital.	They	[are	the	ones	who]	believe	in	it.	And	whoever	disbelieves	in	it	-	it	is	they	who	are	the	losers.	2:122	 نَيمَِلاَعْلا 	 ىَلَع 	 مُْكُتْل�ضَف 	 ي�نَأَو 	 مُْكْيَلَع 	 تُمَْعْنَأ 	 يِت�لا 	 يَِتمَْعِن 	 اورُُكْذا 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 اَي 	O	Children	of	Israel,	remember	My	favor	which	I	have	bestowed	upon	you	and	that	I	preferred	you	over	the	worlds.
2:123	 نَورُصَْنُي 	 مُْه 	 لاََو 	 ةٌَعافَشَ 	 اَهُعفَْنَت 	 لاََو 	 لٌْدَع 	 اَهْنمِ 	 لَُبقُْي 	 لاََو 	 اًئْيشَ 	 سٍفَْن 	 نَْع 	 سٌفَْن 	 يِزجَْت 	لاَ	 امًْوَي 	 اوقُ�تاَو 	And	fear	a	Day	when	no	soul	will	suffice	for	another	soul	at	all,	and	no	compensation	will	be	accepted	from	it,	nor	will	any	intercession	benefit	it,	nor	will	they	be	aided.	2:124	฀	 نَيمِِلا�ظلا 	 يِدْهَع 	 لُاَنَي 	لاَ	 لَاَق 	฀	 يِت�ي�رُذ 	 نْمَِو 	 لَاَق 	฀	 امًامَِإ 	 سِا�نلِل 	 كَُلعِاجَ 	 ي�نِإ 	 لَاَق 	฀	 �نُه�مَتَأَف 	 تٍامَِلَكِب 	 هYُبرَ 	 مَيِهارَْبِإ 	 ىَٰلَتْبا 	 ِذِإَو 	And	[mention,	O	Muhammad],	when	Abraham	was	tried	by	his	Lord	with	commands	and	he	fulfilled	them.	[Allah]	said,	"Indeed,	I	will	make	you	a	leader	for	the	people."	[Abraham]	said,	"And	of	my	descendants?"	[Allah]	said,	"My	covenant	does	not	include	the	wrongdoers."	
for	the	people	and	[a	place	of]	security.	And	take,	[O	believers],	from	the	standing	place	of	Abraham	a	place	of	prayer.	And	We	charged	Abraham	and	Ishmael,	[saying],	"Purify	My	House	for	those	who	perform	Tawaf	and	those	who	are	staying	[there]	for	worship	and	those	who	bow	and	prostrate	[in	prayer]."	2:126	 رُيصِمَْلا 	 سَْئِبَو 	฀	 ِرا�نلا 	 بِاَذَع 	 ىَٰلِإ 	 ُهYرَطضَْأ 	 �مُث 	 لاًيِلَق 	 هُُع�تمَُأَف 	 رَفََك 	 نْمََو 	 لَاَق 	฀	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاَو 	 ِه�للاِب 	 مُْهْنمِ 	 نَمَآ 	 نْمَ 	 تِارَمَ�ثلا 	 نَمِ 	 هَُلْهَأ 	 ْقزُرْاَو 	 اًنمِآ 	 اًدَلَب 	 اَذَٰه 	 لَْعجْا 	 �برَ 	 مُيِهارَْبِإ 	 لَاَق 	 ْذِإَو 	And	[mention]	when	Abraham	said,	"My	Lord,	make	this	a	secure	city	and	provide	its	people	with	fruits	-	whoever	of	them	believes	in	Allah	and	the	Last	Day."	[Allah]	said.	"And	whoever	disbelieves	-	I	will	grant	him	enjoyment
for	a	little;	then	I	will	force	him	to	the	punishment	of	the	Fire,	and	wretched	is	the	destination."	2:127	 مُيِلَعْلا 	 ُعيمِ�سلا 	 تَْنَأ 	 كَ�نِإ 	฀	 ا�نمِ 	 لْ�بقََت 	 اَن�برَ 	 لُيعِامَسِْإَو 	 تِْيَبْلا 	 نَمِ 	 َدعِاَوقَْلا 	 مُيِهارَْبِإ 	 ُعَفرَْي 	 ْذِإَو 	And	[mention]	when	Abraham	was	raising	the	foundations	of	the	House	and	[with	him]	Ishmael,	[saying],	"Our	Lord,	accept	[this]	from	us.	Indeed	You	are	the	Hearing,	the	Knowing.	2:128	 مُيحِ�رلا 	 بُا�و�تلا 	 تَْنَأ 	 كَ�نِإ 	฀	 اَنْيَلَع 	 بُْتَو 	 اَنَكسِاَنمَ 	 اَنِرَأَو 	 كََل 	 ةًمَِلسْمُ 	 ةً�مُأ 	 اَنِت�ي�رُذ 	 نْمَِو 	 كََل 	 نِْيمَِلسْمُ 	 اَنْلَعجْاَو 	 اَن�برَ 	Our	Lord,	and	make	us	Muslims	[in	submission]	to	You	and	from	our	descendants	a	Muslim	nation	[in	submission]	to	You.	And	show	us	our	rites	and	accept	our	repentance.	Indeed,	You	are	the	Accepting	of	repentance,	the	Merciful.	
Our	Lord,	and	send	among	them	a	messenger	from	themselves	who	will	recite	to	them	Your	verses	and	teach	them	the	Book	and	wisdom	and	purify	them.	Indeed,	You	are	the	Exalted	in	Might,	the	Wise."	2:130	 نَيحِِلا�صلا 	 نَمَِل 	 ِةرَخِلآْا 	 يِف 	 هُ�نِإَو 	฀	 اَيْنYدلا 	 يِف 	 ُهاَنْيفََطصْا 	 ِدقََلَو 	฀	 هُسَفَْن 	 هَفِسَ 	 نْمَ 	 �لاِإ 	 مَيِهارَْبِإ 	 ِة�لمِ 	 نَْع 	 بَُغرَْي 	 نْمََو 	And	who	would	be	averse	to	the	religion	of	Abraham	except	one	who	makes	a	fool	of	himself.	And	We	had	chosen	him	in	this	world,	and	indeed	he,	in	the	Hereafter,	will	be	among	the	righteous.	2:131	 نَيمَِلاَعْلا 	 �برَِل 	 تُمَْلسَْأ 	 لَاَق 	฀	 مِْلسَْأ 	 هYُبرَ 	 هَُل 	 لَاَق 	 ْذِإ 	When	his	Lord	said	to	him,	"Submit",	he	said	"I	have	submitted	[in	Islam]	to	the	Lord	of	the	worlds."	
instructed	his	sons	[to	do	the	same]	and	[so	did]	Jacob,	[saying],	"O	my	sons,	indeed	Allah	has	chosen	for	you	this	religion,	so	do	not	die	except	while	you	are	Muslims."	2:133	 نَومُِلسْمُ 	 هَُل 	 نُحَْنَو 	 اًدحِاَو 	 اًهَٰلِإ 	 َقاحَسِْإَو 	 لَيعِامَسِْإَو 	 مَيِهارَْبِإ 	 كَِئاَبآ 	 هََٰلِإَو 	 كََهَٰلِإ 	 ُدُبْعَن 	 اوُلاَق 	 يِدْعَب 	 نْمِ 	 نَوُدُبْعَت 	 امَ 	 ِهيِنَبِل 	 لَاَق 	 ْذِإ 	 تُْومَْلا 	 بَوقُْعَي 	 رَضَحَ 	 ْذِإ 	 َءاَدَهشُ 	 مُْتْنُك 	 مَْأ 	Or	were	you	witnesses	when	death	approached	Jacob,	when	he	said	to	his	sons,	"What	will	you	worship	after	me?"	They	said,	"We	will	worship	your	God	and	the	God	of	your	fathers,	Abraham	and	Ishmael	and	Isaac	-	one	God.	And	we	are	Muslims	[in	submission]	to	Him."	
earned,	and	you	will	have	what	you	have	earned.	And	you	will	not	be	asked	about	what	they	used	to	do.	2:135	 نَيِكِرشْمُْلا 	 نَمِ 	 نَاَك 	 امََو 	฀	 افًيِنحَ 	 مَيِهارَْبِإ 	 ةَ�لمِ 	 لَْب 	 لُْق 	฀	 اوُدَتْهَت 	 ٰىرَاصََن 	 ْوَأ 	 اًدوُه 	 اوُنوُك 	 اوُلاَقَو 	They	say,	"Be	Jews	or	Christians	[so]	you	will	be	guided."	Say,	"Rather,	[we	follow]	the	religion	of	Abraham,	inclining	toward	truth,	and	he	was	not	of	the	polytheists."	2:136	 نَومُِلسْمُ 	 هَُل 	 نُحَْنَو 	 مُْهْنمِ 	 ٍدحََأ 	 نَْيَب 	 ُق�رفَُن 	لاَ	 مِْه�برَ 	 نْمِ 	 نَوYيِب�نلا 	 يَِتوُأ 	 امََو 	 ىٰسَيعَِو 	 ىٰسَومُ 	 يَِتوُأ 	 امََو 	 طِاَبسَْلأْاَو 	 بَوقُْعَيَو 	 َقاحَسِْإَو 	 لَيعِامَسِْإَو 	 مَيِهارَْبِإ 	 ىَٰلِإ 	 لَِزْنُأ 	 امََو 	 اَنْيَلِإ 	 لَِزْنُأ 	 امََو 	 ِه�للاِب 	 ا�نمَآ 	 اوُلوُق 	Say,	[O	believers],	"We	have	believed	in	Allah	and	what	has	been	revealed	to	us	and	what	has	been	revealed	to	Abraham	and	Ishmael	and	Isaac	and	Jacob	and	the	Descendants	and	what	was	given	to	Moses	and	Jesus	and	what	was	given	to	the
prophets	from	their	Lord.	We	make	no	distinction	between	any	of	them,	and	we	are	Muslims	[in	submission]	to	Him."	2:137	 مُيِلَعْلا 	 ُعيمِ�سلا 	 َوُهَو 	฀	 هُ�للا 	 مُُهَكيفِْكَيسََف 	฀	 قٍاقَشِ 	 يِف 	 مُْه 	 امَ�نِإَف 	 اْو�لَوَت 	 نِْإَو 	฀	 اْوَدَتْها 	 ِدقََف 	 ِهِب 	 مُْتْنمَآ 	 امَ 	 لِْثمِِب 	 اوُنمَآ 	 نِْإَف 	So	if	they	believe	in	the	same	as	you	believe	in,	then	they	have	been	[rightly]	guided;	but	if	they	turn	away,	they	are	only	in	dissension,	and	Allah	will	be	sufficient	for	you	against	them.	And	He	is	the	Hearing,	the	Knowing.	2:138	 نَوُدِباَع 	 هَُل 	 نُحَْنَو 	฀	 ةًَغْبصِ 	 ِه�للا 	 نَمِ 	 نُسَحَْأ 	 نْمََو 	฀	 ِه�للا 	 ةََغْبصِ 	[And	say,	"Ours	is]	the	religion	of	Allah.	And	who	is	better	than	Allah	in	[ordaining]	religion?	And	we	are	worshippers	of	Him."	
about	Allah	while	He	is	our	Lord	and	your	Lord?	For	us	are	our	deeds,	and	for	you	are	your	deeds.	And	we	are	sincere	[in	deed	and	intention]	to	Him."	2:140	 نَوُلمَْعَت 	 ا�مَع 	 لٍِفاَغِب 	 هُ�للا 	 امََو 	฀	 ِه�للا 	 نَمِ 	 ُهَدْنعِ 	 ًةَداَهشَ 	 مََتَك 	 نْ�ممِ 	 مَُلْظَأ 	 نْمََو 	฀	 هُ�للا 	 ِمَأ 	 مَُلْعَأ 	 مُْتْنَأَأ 	 لُْق 	฀	 ٰىرَاصََن 	 ْوَأ 	 اًدوُه 	 اوُناَك 	 طَاَبسَْلأْاَو 	 بَوقُْعَيَو 	 َقاحَسِْإَو 	 لَيعِامَسِْإَو 	 مَيِهارَْبِإ 	 �نِإ 	 نَوُلوقَُت 	 مَْأ 	Or	do	you	say	that	Abraham	and	Ishmael	and	Isaac	and	Jacob	and	the	Descendants	were	Jews	or	Christians?	Say,	"Are	you	more	knowing	or	is	Allah?"	And	who	is	more	unjust	than	one	who	conceals	a	testimony	he	has	from	Allah?	And	Allah	is	not	unaware	of	what	you	do.	
you	will	have	what	you	have	earned.	And	you	will	not	be	asked	about	what	they	used	to	do.	2:142	฀	 ٍميقَِتسْمُ 	 طٍارَصِ 	 ىَٰلِإ 	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 يِدْهَي 	฀	 بُِرْغمَْلاَو 	 ُقِرشْمَْلا 	 ِه�لِل 	 لُْق 	฀	 اَهْيَلَع 	 اوُناَك 	 يِت�لا 	 مُِهِتَلْبِق 	 نَْع 	 مُْه�لاَو 	 امَ 	 سِا�نلا 	 نَمِ 	 ُءاَهفYَسلا 	 لُوقَُيسَ 	The	foolish	among	the	people	will	say,	"What	has	turned	them	away	from	their	qiblah,	which	they	used	to	face?"	Say,	"To	Allah	belongs	the	east	and	the	west.	He	guides	whom	He	wills	to	a	straight	path."	2:143	 مٌيحِرَ 	 فٌوُءرََل 	 سِا�نلاِب 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 مُْكَنامَيِإ 	 َعيضُِيِل 	 هُ�للا 	 نَاَك 	 امََو 	฀	 هُ�للا 	 ىَدَه 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَع 	 �لاِإ 	 ًةرَيِبَكَل 	 تَْناَك 	 نِْإَو 	฀	 ِهْيَبقَِع 	 ىَٰلَع 	 بُِلقَْنَي 	 نْ�ممِ 	 لَوسُ�رلا 	 ُعِب�تَي 	 نْمَ 	 مََلْعَنِل 	 �لاِإ 	 اَهْيَلَع 	 تَْنُك 	 يِت�لا 	 ةََلْبقِْلا 	 اَنْلَعجَ 	 امََو 	฀	 اًديِهشَ 	 مُْكْيَلَع 	 لُوسُ�رلا 	 نَوُكَيَو 	 سِا�نلا 	 ىَلَع 	 َءاَدَهشُ 	 اوُنوُكَتِل 	 اًطسََو 	 ةً�مُأ 	 مُْكاَنْلَعجَ 	 كَِلَٰذَكَو
We	might	make	evident	who	would	follow	the	Messenger	from	who	would	turn	back	on	his	heels.	And	indeed,	it	is	difficult	except	for	those	whom	Allah	has	guided.	And	never	would	Allah	have	caused	you	to	lose	your	faith.	Indeed	Allah	is,	to	the	people,	Kind	and	Merciful.	2:144	 نَوُلمَْعَي 	 ا�مَع 	 لٍِفاَغِب 	 هُ�للا 	 امََو 	฀	 مِْه�برَ 	 نْمِ 	 Yقحَْلا 	 هُ�نَأ 	 نَومَُلْعَيَل 	 بَاَتِكْلا 	 اوُتوُأ 	 نَيِذ�لا 	 �نِإَو 	฀	 ُهرَْطشَ 	 مُْكَهوجُُو 	 اوYلَوَف 	 مُْتْنُك 	 امَ 	 ثُْيحََو 	฀	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 رَْطشَ 	 كََهجَْو 	 �لَوَف 	฀	 اَهاضَرَْت 	 ةًَلْبِق 	 كَ�نَي�لَوُنَلَف 	฀	 ِءامَ�سلا 	 يِف 	 كَِهجَْو 	 بYَلقََت 	 ٰىرََن 	 ْدَق 	We	have	certainly	seen	the	turning	of	your	face,	[O	Muhammad],	toward	the	heaven,	and	We	will	surely	turn	you	to	a	qiblah	with	which	you	will	be	pleased.	So	turn	your	face	toward	al-Masjid	al-Haram.	And	wherever	you	[believers]	are,	turn	your	faces
toward	it	[in	prayer].	Indeed,	those	who	have	been	given	the	Scripture	well	know	that	it	is	the	truth	from	their	Lord.	And	Allah	is	not	unaware	of	what	they	do.	2:145	 نَيمِِلا�ظلا 	 نَمَِل 	 اًذِإ 	 كَ�نِإ 	฀	 ِمْلِعْلا 	 نَمِ 	 كََءاجَ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مُْهَءاَوْهَأ 	 تَْعَب�تا 	 نِِئَلَو 	฀	 ضٍْعَب 	 ةََلْبِق 	 عٍِباَتِب 	 مُْهضُْعَب 	 امََو 	฀	 مُْهَتَلْبِق 	 عٍِباَتِب 	 تَْنَأ 	 امََو 	฀	 كََتَلْبِق 	 اوُعِبَت 	 امَ 	 ٍةَيآ 	 �لُكِب 	 بَاَتِكْلا 	 اوُتوُأ 	 نَيِذ�لا 	 تَْيَتَأ 	 نِْئَلَو 	And	if	you	brought	to	those	who	were	given	the	Scripture	every	sign,	they	would	not	follow	your	qiblah.	Nor	will	you	be	a	follower	of	their	qiblah.	Nor	would	they	be	followers	of	one	another's	qiblah.	So	if	you	were	to	follow	their	desires	after	what	has	come	to	you	of	knowledge,	indeed,	you	would	then	be	among	the	wrongdoers.	
the	Scripture	know	him	as	they	know	their	own	sons.	But	indeed,	a	party	of	them	conceal	the	truth	while	they	know	[it].	2:147	 نَيِرَتمْمُْلا 	 نَمِ 	 �نَنوُكَت 	 لاََف 	฀	 كَ�برَ 	 نْمِ 	 Yقحَْلا 	The	truth	is	from	your	Lord,	so	never	be	among	the	doubters.	2:148	 رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 �لُك 	 ىَٰلَع 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 اًعيمِجَ 	 هُ�للا 	 مُُكِب 	 تِْأَي 	 اوُنوُكَت 	 امَ 	 نَْيَأ 	฀	 تِارَْيخَْلا 	 اوقُِبَتسْاَف 	฀	 اَهي�لَومُ 	 َوُه 	 ةٌَهجِْو 	 {لُكِلَو 	For	each	[religious	following]	is	a	direction	toward	which	it	faces.	So	race	to	[all	that	is]	good.	Wherever	you	may	be,	Allah	will	bring	you	forth	[for	judgement]	all	together.	Indeed,	Allah	is	over	all	things	competent.	2:149	 نَوُلمَْعَت 	 ا�مَع 	 لٍِفاَغِب 	 هُ�للا 	 امََو 	฀	 كَ�برَ 	 نْمِ 	 Yقحَْلَل 	 هُ�نِإَو 	฀	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 رَْطشَ 	 كََهجَْو 	 �لَوَف 	 تَجْرَخَ 	 ثُْيحَ 	 نْمَِو
indeed,	it	is	the	truth	from	your	Lord.	And	Allah	is	not	unaware	of	what	you	do.	2:150	 نَوُدَتْهَت 	 مُْك�لَعَلَو 	 مُْكْيَلَع 	 يِتمَْعِن 	 �مِتُلأَِو 	 يِنْوشَخْاَو 	 مُْهْوشَخَْت 	 لاََف 	 مُْهْنمِ 	 اومَُلَظ 	 نَيِذ�لا 	 �لاِإ 	 ةٌ�جحُ 	 مُْكْيَلَع 	 سِا�نلِل 	 نَوُكَي 	 �لاَئِل 	 ُهرَْطشَ 	 مُْكَهوجُُو 	 اوYلَوَف 	 مُْتْنُك 	 امَ 	 ثُْيحََو 	฀	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 رَْطشَ 	 كََهجَْو 	 �لَوَف 	 تَجْرَخَ 	 ثُْيحَ 	 نْمَِو 	And	from	wherever	you	go	out	[for	prayer],	turn	your	face	toward	al-Masjid	al-Haram.	And	wherever	you	[believers]	may	be,	turn	your	faces	toward	it	in	order	that	the	people	will	not	have	any	argument	against	you,	except	for	those	of	them	who	commit	wrong;	so	fear	them	not	but	fear	Me.	And	[it	is]	so	I	may	complete	My	favor	upon	you	and	that	you	may	be	guided.	
you	Our	verses	and	purifying	you	and	teaching	you	the	Book	and	wisdom	and	teaching	you	that	which	you	did	not	know.	2:152	 نِورُفُْكَت 	 لاََو 	 يِل 	 اورُُكشْاَو 	 مُْكرُْكْذَأ 	 يِنورُُكْذاَف 	So	remember	Me;	I	will	remember	you.	And	be	grateful	to	Me	and	do	not	deny	Me.	2:153	 نَيِرِبا�صلا 	 َعمَ 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 ِةلاَ�صلاَو 	 ِرْب�صلاِب 	 اوُنيِعَتسْا 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	seek	help	through	patience	and	prayer.	Indeed,	Allah	is	with	the	patient.	2:154	 نَورُُعشَْت 	لاَ	 نِْكَٰلَو 	 ٌءاَيحَْأ 	 لَْب 	฀	 تٌاَومَْأ 	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 لَُتقُْي 	 نْمَِل 	 اوُلوقَُت 	 لاََو 	And	do	not	say	about	those	who	are	killed	in	the	way	of	Allah,	"They	are	dead."	Rather,	they	are	alive,	but	you	perceive	[it]	not.	
wealth	and	lives	and	fruits,	but	give	good	tidings	to	the	patient,	2:156	 نَوُعجِارَ 	 ِهْيَلِإ 	 ا�نِإَو 	 ِه�لِل 	 ا�نِإ 	 اوُلاَق 	 ةٌَبيصِمُ 	 مُْهْتَباصََأ 	 اَذِإ 	 نَيِذ�لا 	Who,	when	disaster	strikes	them,	say,	"Indeed	we	belong	to	Allah,	and	indeed	to	Him	we	will	return."	2:157	 نَوُدَتْهمُْلا 	 مُُه 	 كَِئَٰلوُأَو 	฀	 ةٌمَحْرََو 	 مِْه�برَ 	 نْمِ 	 تٌاَوَلصَ 	 مِْهْيَلَع 	 كَِئَٰلوُأ 	Those	are	the	ones	upon	whom	are	blessings	from	their	Lord	and	mercy.	And	it	is	those	who	are	the	[rightly]	guided.	2:158	฀	 مٌيِلَع 	 رٌِكاشَ 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 ارًْيخَ 	 َع�وَطَت 	 نْمََو 	฀	 امَِهِب 	 فَ�و�طَي 	 نَْأ 	 ِهْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 رَمََتْعا 	 ِوَأ 	 تَْيَبْلا 	 �جحَ 	 نْمََف 	฀	 ِه�للا 	 ِرِئاَعشَ 	 نْمِ 	 َةَورْمَْلاَو 	 افَ�صلا 	 �نِإ 	Indeed,	as-Safa	and	al-Marwah	are	among	the	symbols	of	Allah.	So	whoever	makes	Hajj	to	the	House	or	performs	'umrah	-	there	is	no	blame	upon	him	for	walking	between	them.	And	whoever	volunteers	good	-	then	indeed,	Allah
is	appreciative	and	Knowing.	2:159	 نَوُنعِ�لالا 	 مُُهُنَعْلَيَو 	 هُ�للا 	 مُُهُنَعْلَي 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 بِاَتِكْلا 	 يِف 	 سِا�نلِل 	 ُها�ن�يَب 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 ٰىَدُهْلاَو 	 تِاَن�يَبْلا 	 نَمِ 	 اَنْلزَْنَأ 	 امَ 	 نَومُُتْكَي 	 نَيِذ�لا 	 �نِإ 	Indeed,	those	who	conceal	what	We	sent	down	of	clear	proofs	and	guidance	after	We	made	it	clear	for	the	people	in	the	Scripture	-	those	are	cursed	by	Allah	and	cursed	by	those	who	curse,	2:160	 مُيحِ�رلا 	 بُا�و�تلا 	 اَنَأَو 	฀	 مِْهْيَلَع 	 بُوُتَأ 	 كَِئَٰلوُأَف 	 اوُن�يَبَو 	 اوحَُلصَْأَو 	 اوُباَت 	 نَيِذ�لا 	 �لاِإ 	Except	for	those	who	repent	and	correct	themselves	and	make	evident	[what	they	concealed].	Those	-	I	will	accept	their	repentance,	and	I	am	the	Accepting	of	repentance,	the	Merciful.	2:161	
the	angels	and	the	people,	all	together,	2:162	 نَورَُظْنُي 	 مُْه 	 لاََو 	 بُاَذَعْلا 	 مُُهْنَع 	 فُ�فخَُي لاَ	 	฀	 اَهيِف 	 نَيِدِلاخَ 	Abiding	eternally	therein.	The	punishment	will	not	be	lightened	for	them,	nor	will	they	be	reprieved.	2:163	 مُيحِ�رلا 	 نُمَٰحْ�رلا 	 َوُه 	 �لاِإ 	 هََٰلِإ لاَ	 	฀	 ٌدحِاَو 	 هٌَٰلِإ 	 مُْكُهَٰلِإَو 	And	your	god	is	one	God.	There	is	no	deity	[worthy	of	worship]	except	Him,	the	Entirely	Merciful,	the	Especially	Merciful.	2:164	 نَوُلقِْعَي 	 ٍمْوقَِل 	 تٍاَيلآَ 	 ضِرَْلأْاَو 	 ِءامَ�سلا 	 نَْيَب 	 ِر�خسَمُْلا 	 بِاحَ�سلاَو 	 حِاَي�رلا 	 فِيِرصَْتَو 	 ٍة�باَد 	 �لُك 	 نْمِ 	 اَهيِف 	 �ثَبَو 	 اَهِتْومَ 	 َدْعَب 	 ضَرَْلأْا 	 ِهِب 	 اَيحَْأَف 	 ٍءامَ 	 نْمِ 	 ِءامَ�سلا 	 نَمِ 	 هُ�للا 	 لَزَْنَأ 	 امََو 	 سَا�نلا 	 ُعفَْنَي 	 امَِب 	 ِرحَْبْلا 	 يِف 	 يِرجَْت 	 يِت�لا 	 كِْلفُْلاَو 	 ِراَه�نلاَو 	 لِْي�للا 	 فِلاَِتخْاَو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَ�سلا 	 قِْلخَ 	 يِف 	 �نِإ 	Indeed,	in	the	creation	of	the	heavens	and	earth,	and	the	alternation	of	the	night	and	the	day,	and	the	[great]	ships	which	sail	through	the	sea	with	that	which	benefits	people,	and	what	Allah	has	sent	down	from	the	heavens	of	rain,	giving	life
thereby	to	the	earth	after	its	lifelessness	and	dispersing	therein	every	[kind	of]	moving	creature,	and	[His]	directing	of	the	winds	and	the	clouds	controlled	between	the	heaven	and	the	earth	are	signs	for	a	people	who	use	reason.	2:165	 بِاَذَعْلا 	 ُديِدشَ 	 هَ�للا 	 �نَأَو 	 اًعيمِجَ 	 ِه�لِل 	 َة�وقُْلا 	 �نَأ 	 بَاَذَعْلا 	 نَْورََي 	 ْذِإ 	 اومَُلَظ 	 نَيِذ�لا 	 ىرََي 	 ْوَلَو 	฀	 ِه�لِل 	 اyبحُ 	 Yدشََأ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لاَو 	฀	 ِه�للا 	 �بحَُك 	 مُْهَنوYبحُِي 	 اًداَدْنَأ 	 ِه�للا 	 نِوُد 	 نْمِ 	 ُذخِ�تَي 	 نْمَ 	 سِا�نلا 	 نَمَِو 	And	[yet],	among	the	people	are	those	who	take	other	than	Allah	as	equals	[to	Him].	They	love	them	as	they	[should]	love	Allah.	But	those	who	believe	are	stronger	in	love	for	Allah.	And	if	only	they	who	have	wronged	would	consider	[that]	when	they	see	the	punishment,	[they	will	be	certain]	that	all	power
belongs	to	Allah	and	that	Allah	is	severe	in	punishment.	2:166	 بُاَبسَْلأْا 	 مُِهِب 	 تَْع�طقََتَو 	 بَاَذَعْلا 	 اُوَأرََو 	 اوُعَب�تا 	 نَيِذ�لا 	 نَمِ 	 اوُعِبYتا 	 نَيِذ�لا 	 َأ�رَبَت 	 ْذِإ 	[And	they	should	consider	that]	when	those	who	have	been	followed	disassociate	themselves	from	those	who	followed	[them],	and	they	[all]	see	the	punishment,	and	cut	off	from	them	are	the	ties	[of	relationship],	2:167	 ِرا�نلا 	 نَمِ 	 نَيجِِراخَِب 	 مُْه 	 امََو 	฀	 مِْهْيَلَع 	 تٍارَسَحَ 	 مُْهَلامَْعَأ 	 هُ�للا 	 مُِهيِرُي 	 كَِلَٰذَك 	฀	 ا�نمِ 	 اوُء�رَبَت 	 امََك 	 مُْهْنمِ 	 َأ�رَبَتَنَف 	 ًة�رَك 	 اَنَل 	 �نَأ 	 ْوَل 	 اوُعَب�تا 	 نَيِذ�لا 	 لَاَقَو 	Those	who	followed	will	say,	"If	only	we	had	another	turn	[at	worldly	life]	so	we	could	disassociate	ourselves	from	them	as	they	have	disassociated	themselves	from	us."	Thus	will	Allah	show	them	their	deeds	as	regrets	upon	them.	And	they	are	never	to
emerge	from	the	Fire.	2:168	 نٌيِبمُ 	 ^وُدَع 	 مُْكَل 	 هُ�نِإ 	฀	 نِاَطْي�شلا 	 تِاَوُطخُ 	 اوُعِب�تَت 	 لاََو 	 اًب�يَط 	 لاًلاَحَ 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 ا�ممِ 	 اوُلُك 	 سُا�نلا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	mankind,	eat	from	whatever	is	on	earth	[that	is]	lawful	and	good	and	do	not	follow	the	footsteps	of	Satan.	Indeed,	he	is	to	you	a	clear	enemy.	2:169	 نَومَُلْعَت 	لاَ	 امَ 	 ِه�للا 	 ىَلَع 	 اوُلوقَُت 	 نَْأَو 	 ِءاشَحْفَْلاَو 	 ِءوYسلاِب 	 مُْكرُمُْأَي 	 امَ�نِإ 	He	only	orders	you	to	evil	and	immorality	and	to	say	about	Allah	what	you	do	not	know.	2:170	 نَوُدَتْهَي 	 لاََو 	 اًئْيشَ 	 نَوُلقِْعَي 	لاَ	 مُْهُؤاَبآ 	 نَاَك 	 ْوَلَوَأ 	฀	 اَنَءاَبآ 	 ِهْيَلَع 	 اَنْيفَْلَأ 	 امَ 	 ُعِب�تَن 	 لَْب 	 اوُلاَق 	 هُ�للا 	 لَزَْنَأ 	 امَ 	 اوُعِب�تا 	 مُُهَل 	 لَيِق 	 اَذِإَو 	And	when	it	is	said	to	them,	"Follow	what	Allah	has	revealed,"	they	say,	"Rather,	we	will	follow	that	which	we	found	our	fathers	doing."	Even	though	their	fathers	understood	nothing,	nor	were	they	guided?	
disbelieve	is	like	that	of	one	who	shouts	at	what	hears	nothing	but	calls	and	cries	cattle	or	sheep	-	deaf,	dumb	and	blind,	so	they	do	not	understand.	2:172	 نَوُدُبْعَت 	 ُها�يِإ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 ِه�لِل 	 اورُُكشْاَو 	 مُْكاَنْقزَرَ 	 امَ 	 تِاَب�يَط 	 نْمِ 	 اوُلُك 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	eat	from	the	good	things	which	We	have	provided	for	you	and	be	grateful	to	Allah	if	it	is	[indeed]	Him	that	you	worship.	2:173	 مٌيحِرَ 	 رٌوفَُغ 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 ِهْيَلَع 	 مَْثِإ 	 لاََف 	 ٍداَع 	 لاََو 	 غٍاَب 	 رَْيَغ 	 �رُطضْا 	 نِمََف 	฀	 ِه�للا 	 ِرْيَغِل 	 ِهِب 	 �لِهُأ 	 امََو 	 ِريِزْنخِْلا 	 مَحَْلَو 	 مَ�دلاَو 	 ةََتْيمَْلا 	 مُُكْيَلَع 	 مَ�رحَ 	 امَ�نِإ 	He	has	only	forbidden	to	you	dead	animals,	blood,	the	flesh	of	swine,	and	that	which	has	been	dedicated	to	other	than	Allah.	But	whoever	is	forced	[by	necessity],	neither	desiring	[it]	nor	transgressing	[its	limit],	there	is	no	sin
upon	him.	Indeed,	Allah	is	Forgiving	and	Merciful.	2:174	 مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 مُْهَلَو 	 مِْهي�كزَُي 	 لاََو 	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 هُ�للا 	 مُُهمُ�لَكُي 	 لاََو 	 رَا�نلا 	 �لاِإ 	 مِْهِنوُطُب 	 يِف 	 نَوُلُكْأَي 	 امَ 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 لاًيِلَق 	 اًنمََث 	 ِهِب 	 نَورَُتشَْيَو 	 بِاَتِكْلا 	 نَمِ 	 هُ�للا 	 لَزَْنَأ 	 امَ 	 نَومُُتْكَي 	 نَيِذ�لا 	 �نِإ 	Indeed,	they	who	conceal	what	Allah	has	sent	down	of	the	Book	and	exchange	it	for	a	small	price	-	those	consume	not	into	their	bellies	except	the	Fire.	And	Allah	will	not	speak	to	them	on	the	Day	of	Resurrection,	nor	will	He	purify	them.	And	they	will	have	a	painful	punishment.	2:175	 ِرا�نلا 	 ىَلَع 	 مُْهرََبصَْأ 	 امََف 	฀	 ِةرَفِْغمَْلاِب 	 بَاَذَعْلاَو 	 ٰىَدُهْلاِب 	 ةََللاَ�ضلا 	 اُورََتشْا 	 نَيِذ�لا 	 كَِئَٰلوُأ 	Those	are	the	ones	who	have	exchanged	guidance	for	error	and	forgiveness	for	punishment.	How	patient	they	are	in	pursuit	of	the	Fire!	
Allah	has	sent	down	the	Book	in	truth.	And	indeed,	those	who	differ	over	the	Book	are	in	extreme	dissension.	2:177	฀	 نَوقُ�تمُْلا 	 مُُه 	 كَِئَٰلوُأَو 	฀	 اوُقَدصَ 	 نَيِذ�لا 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 سِْأَبْلا 	 نَيحَِو 	 ءِا�ر�ضلاَو 	 ءِاسَْأَبْلا 	 يِف 	 نَيِرِبا�صلاَو 	฀	 اوُدَهاَع 	 اَذِإ 	 مِْهِدْهَعِب 	 نَوُفومُْلاَو 	 َةاَك�زلا 	 ىَتآَو 	 َةلاَ�صلا 	 مَاَقَأَو 	 بِاَق�رلا 	 يِفَو 	 نَيِلِئا�سلاَو 	 لِيِب�سلا 	 نَْباَو 	 نَيِكاسَمَْلاَو 	 ىٰمَاَتَيْلاَو 	 ىَٰبرْقُْلا 	 يِوَذ 	 ِه�بحُ 	 ىَٰلَع 	 لَامَْلا 	 ىَتآَو 	 نَي�يِب�نلاَو 	 بِاَتِكْلاَو 	 ِةَكِئلاَمَْلاَو 	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاَو 	 ِه�للاِب 	 نَمَآ 	 نْمَ 	 �رِبْلا 	 �نِكَٰلَو 	 بِِرْغمَْلاَو 	 قِِرشْمَْلا 	 لََبِق 	 مُْكَهوجُُو 	 اوYلَوُت 	 نَْأ 	 �رِبْلا 	 سَْيَل 	Righteousness	is	not	that	you	turn	your	faces	toward	the	east	or	the	west,	but	[true]	righteousness	is	[in]	one	who	believes	in	Allah,	the	Last	Day,	the	angels,	the	Book,	and	the	prophets	and	gives	wealth,	in	spite	of	love	for	it,	to	relatives,	orphans,	the	needy,	the	traveler,	those	who	ask	[for	help],	and	for	freeing	slaves;	[and	who]	establishes	prayer	and	gives	zakah;	[those	who]	fulfill	their	promise	when	they
promise;	and	[those	who]	are	patient	in	poverty	and	hardship	and	during	battle.	Those	are	the	ones	who	have	been	true,	and	it	is	those	who	are	the	righteous.	2:178	 مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 هَُلَف 	 كَِلَٰذ 	 َدْعَب 	 ٰىَدَتْعا 	 نِمََف 	฀	 ةٌمَحْرََو 	 مُْك�برَ 	 نْمِ 	 فٌيفِخَْت 	 كَِلَٰذ 	฀	 نٍاسَحِْإِب 	 ِهْيَلِإ 	 ٌءاَدَأَو 	 فِورُْعمَْلاِب 	 ٌعاَب�تاَف 	 ٌءيْشَ 	 ِهيخَِأ 	 نْمِ 	 هَُل 	 يَفُِع 	 نْمََف 	฀	 ىَٰثْنُلأْاِب 	 ىَٰثْنُلأْاَو 	 ِدْبَعْلاِب 	 ُدْبَعْلاَو 	 �رحُْلاِب 	 Yرحُْلا 	฀	 ىَلْتقَْلا 	 يِف 	 صُاصَقِْلا 	 مُُكْيَلَع 	 بَِتُك 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	prescribed	for	you	is	legal	retribution	for	those	murdered	-	the	free	for	the	free,	the	slave	for	the	slave,	and	the	female	for	the	female.	But	whoever	overlooks	from	his	brother	anything,	then	there	should	be	a	suitable	follow-up	and	payment	to	him	with	good	conduct.	This	is	an	alleviation	from	your	Lord	and	a	mercy.	But	whoever	transgresses
after	that	will	have	a	painful	punishment.	2:179	 نَوقُ�تَت 	 مُْك�لَعَل 	 بِاَبْلَلأْا 	 يِلوُأ 	 اَي 	 ٌةاَيحَ 	 صِاصَقِْلا 	 يِف 	 مُْكَلَو 	And	there	is	for	you	in	legal	retribution	[saving	of]	life,	O	you	[people]	of	understanding,	that	you	may	become	righteous.	2:180	 نَيقِ�تمُْلا 	 ىَلَع 	 اyقحَ 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 نَيِبرَْقَلأْاَو 	 نِْيَدِلاَوْلِل 	 ةُ�يصَِوْلا 	 ارًْيخَ 	 كَرََت 	 نِْإ 	 تُْومَْلا 	 مُُكَدحََأ 	 رَضَحَ 	 اَذِإ 	 مُْكْيَلَع 	 بَِتُك 	Prescribed	for	you	when	death	approaches	[any]	one	of	you	if	he	leaves	wealth	[is	that	he	should	make]	a	bequest	for	the	parents	and	near	relatives	according	to	what	is	acceptable	-	a	duty	upon	the	righteous.	2:181	 مٌيِلَع 	 ٌعيمِسَ 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 هَُنوُل�دَبُي 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَع 	 هُمُْثِإ 	 امَ�نِإَف 	 هَُعمِسَ 	 امََدْعَب 	 هَُل�دَب 	 نْمََف
2:182	 مٌيحِرَ 	 رٌوفَُغ 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 ِهْيَلَع 	 مَْثِإ 	 لاََف 	 مُْهَنْيَب 	 حََلصَْأَف 	 امًْثِإ 	 ْوَأ 	 افًَنجَ 	 صٍومُ 	 نْمِ 	 فَاخَ 	 نْمََف 	But	if	one	fears	from	the	bequeather	[some]	error	or	sin	and	corrects	that	which	is	between	them,	there	is	no	sin	upon	him.	Indeed,	Allah	is	Forgiving	and	Merciful.	2:183	 نَوقُ�تَت 	 مُْك�لَعَل 	 مُْكِلْبَق 	 نْمِ 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَع 	 بَِتُك 	 امََك 	 مُاَي�صلا 	 مُُكْيَلَع 	 بَِتُك 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	decreed	upon	you	is	fasting	as	it	was	decreed	upon	those	before	you	that	you	may	become	righteous	-	2:184	 نَومَُلْعَت 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	฀	 مُْكَل 	 رٌْيخَ 	 اومُوصَُت 	 نَْأَو 	฀	 هَُل 	 رٌْيخَ 	 َوُهَف 	 ارًْيخَ 	 َع�وَطَت 	 نْمََف 	฀	 نٍيِكسْمِ 	 مُاَعَط 	 ةٌَيْدِف 	 هَُنوقُيِطُي 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَعَو 	฀	 رَخَُأ 	 ٍما�يَأ 	 نْمِ 	 ٌة�دِعَف 	 ٍرفَسَ 	 ىَٰلَع 	 ْوَأ 	 اضًيِرمَ 	 مُْكْنمِ 	 نَاَك 	 نْمََف 	฀	 تٍاَدوُدْعمَ 	 امًا�يَأ
hardship]	-	a	ransom	[as	substitute]	of	feeding	a	poor	person	[each	day].	And	whoever	volunteers	excess	-	it	is	better	for	him.	But	to	fast	is	best	for	you,	if	you	only	knew.	2:185	 نَورُُكشَْت 	 مُْك�لَعَلَو 	 مُْكاَدَه 	 امَ 	 ىَٰلَع 	 هَ�للا 	 اورُ�بَكُتِلَو 	 َة�دِعْلا 	 اوُلمِْكُتِلَو 	 رَسُْعْلا 	 مُُكِب 	 ُديِرُي 	 لاََو 	 رَسُْيْلا 	 مُُكِب 	 هُ�للا 	 ُديِرُي 	฀	 رَخَُأ 	 ٍما�يَأ 	 نْمِ 	 ٌة�دِعَف 	 ٍرفَسَ 	 ىَٰلَع 	 ْوَأ 	 اضًيِرمَ 	 نَاَك 	 نْمََو 	฀	 هُمْصَُيْلَف 	 رَْه�شلا 	 مُُكْنمِ 	 َدِهشَ 	 نْمََف 	฀	 نِاَقرْفُْلاَو 	 ٰىَدُهْلا 	 نَمِ 	 تٍاَن�يَبَو 	 سِا�نلِل 	 ىًدُه 	 نُآرْقُْلا 	 ِهيِف 	 لَِزْنُأ 	 يِذ�لا 	 نَاضَمَرَ 	 رُْهشَ 	The	month	of	Ramadhan	[is	that]	in	which	was	revealed	the	Qur'an,	a	guidance	for	the	people	and	clear	proofs	of	guidance	and	criterion.	So	whoever	sights	[the	new	moon	of]	the	month,	let	him	fast	it;	and	whoever	is	ill	or	on	a	journey	-	then	an	equal	number	of	other	days.	Allah	intends	for	you	ease	and	does	not	intend	for	you	hardship	and	[wants]	for
you	to	complete	the	period	and	to	glorify	Allah	for	that	[to]	which	He	has	guided	you;	and	perhaps	you	will	be	grateful.	2:186	 نَوُدشُرَْي 	 مُْه�لَعَل 	 يِب 	 اوُنمِْؤُيْلَو 	 يِل 	 اوُبيجَِتسَْيْلَف 	฀	 نِاَعَد 	 اَذِإ 	 عِا�دلا 	 َةَوْعَد 	 بُيجُِأ 	฀	 بٌيِرَق 	 ي�نِإَف 	 ي�نَع 	 يِداَبعِ 	 كََلَأسَ 	 اَذِإَو 	And	when	My	servants	ask	you,	[O	Muhammad],	concerning	Me	-	indeed	I	am	near.	I	respond	to	the	invocation	of	the	supplicant	when	he	calls	upon	Me.	So	let	them	respond	to	Me	[by	obedience]	and	believe	in	Me	that	they	may	be	[rightly]	guided.	2:187	 نَوقُ�تَي 	 مُْه�لَعَل 	 سِا�نلِل 	 ِهِتاَيآ 	 هُ�للا 	 نُ�يَبُي 	 كَِلَٰذَك 	฀	 اَهوُبرَقَْت 	 لاََف 	 ِه�للا 	 ُدوُدحُ 	 كَْلِت 	฀	 ِدجِاسَمَْلا 	 يِف 	 نَوفُِكاَع 	 مُْتْنَأَو 	 �نُهورُشِاَبُت 	 لاََو 	฀	 لِْي�للا 	 ىَلِإ 	 مَاَي�صلا 	 اوYمِتَأ 	 �مُث 	฀	 ِرجْفَْلا 	 نَمِ 	 ِدَوسَْلأْا 	 طِْيخَْلا 	 نَمِ 	 ضَُيْبَلأْا 	 طُْيخَْلا 	 مُُكَل 	 نَ�يَبَتَي 	 ىٰ�تحَ 	 اوُبرَشْاَو 	 اوُلُكَو 	฀	 مُْكَل 	 هُ�للا 	 بََتَك 	 امَ 	 اوُغَتْباَو 	 �نُهورُشِاَب 	 نَلآْاَف 	฀	 مُْكْنَع 	 افََعَو 	 مُْكْيَلَع 	 بَاَتَف 	 مُْكسَفُْنَأ 	 نَوُناَتخَْت 	 مُْتْنُك 	 مُْك�نَأ 	 هُ�للا 	 مَِلَع 	฀	 �نُهَل 	 سٌاَبِل 	 مُْتْنَأَو 	 مُْكَل 	 سٌاَبِل 	 �نُه 	฀	 مُْكِئاسَِن 	 ىَٰلِإ 	 ثَُف�رلا 	 ِماَي�صلا 	 ةََلْيَل 	 مُْكَل 	 �لحُِأ
clothing	for	you	and	you	are	clothing	for	them.	Allah	knows	that	you	used	to	deceive	yourselves,	so	He	accepted	your	repentance	and	forgave	you.	So	now,	have	relations	with	them	and	seek	that	which	Allah	has	decreed	for	you.	And	eat	and	drink	until	the	white	thread	of	dawn	becomes	distinct	to	you	from	the	black	thread	[of	night].	Then	complete	the	fast	until	the	sunset.	And	do	not	have	relations	with	them	as	long	as	you	are	staying	for	worship	in	the	mosques.	These	are	the	limits	[set	by]	Allah,	so	do	not	approach	them.	Thus	does	Allah	make	clear	His
ordinances	to	the	people	that	they	may	become	righteous.	2:188	 نَومَُلْعَت 	 مُْتْنَأَو 	 ِمْثِلإْاِب 	 سِا�نلا 	 لِاَومَْأ 	 نْمِ 	 اقًيِرَف 	 اوُلُكْأَتِل 	 ِما�كحُْلا 	 ىَلِإ 	 اَهِب 	 اوُلْدُتَو 	 لِِطاَبْلاِب 	 مُْكَنْيَب 	 مُْكَلاَومَْأ 	 اوُلُكْأَت 	 لاََو 	And	do	not	consume	one	another's	wealth	unjustly	or	send	it	[in	bribery]	to	the	rulers	in	order	that	[they	might	aid]	you	[to]	consume	a	portion	of	the	wealth	of	the	people	in	sin,	while	you	know	[it	is	unlawful].	2:189	฀	 نَوحُِلفُْت 	 مُْك�لَعَل 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 اَهِباَوْبَأ 	 نْمِ 	 تَوُيُبْلا 	 اوُتْأَو 	฀	 ىٰقَ�تا 	 نِمَ 	 �رِبْلا 	 �نِكَٰلَو 	 اَهِروُهُظ 	 نْمِ 	 تَوُيُبْلا 	 اوُتْأَت 	 نَْأِب 	 Yرِبْلا 	 سَْيَلَو 	฀	 �جحَْلاَو 	 سِا�نلِل 	 تُيِقاَومَ 	 يَِه 	 لُْق 	฀	 ِة�لِهَلأْا 	 نَِع 	 كََنوُلَأسَْي 	They	ask	you,	[O	Muhammad],	about	the	new	moons.	Say,	"They	are	measurements	of	time	for	the	people	and	for	Hajj."	And	it	is	not	righteousness	to	enter	houses	from	the	back,	but	righteousness	is	[in]	one	who	fears	Allah.	And	enter	houses	from
their	doors.	And	fear	Allah	that	you	may	succeed.	2:190	 نَيِدَتْعمُْلا 	 Yبحُِي 	لاَ	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 اوُدَتْعَت 	 لاََو 	 مُْكَنوُلِتاقَُي 	 نَيِذ�لا 	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 اوُلِتاَقَو 	Fight	in	the	way	of	Allah	those	who	fight	you	but	do	not	transgress.	Indeed.	Allah	does	not	like	transgressors.	2:191	 نَيِرِفاَكْلا 	 ُءازَجَ 	 كَِلَٰذَك 	฀	 مُْهوُلُتْقاَف 	 مُْكوُلَتاَق 	 نِْإَف 	฀	 ِهيِف 	 مُْكوُلِتاقَُي 	 ىٰ�تحَ 	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 َدْنعِ 	 مُْهوُلِتاقَُت 	 لاََو 	฀	 لِْتقَْلا 	 نَمِ 	 Yدشََأ 	 ةَُنْتفِْلاَو 	฀	 مُْكوجُرَخَْأ 	 ثُْيحَ 	 نْمِ 	 مُْهوجُِرخَْأَو 	 مُْهومُُتفْقَِث 	 ثُْيحَ 	 مُْهوُلُتْقاَو 	And	kill	them	wherever	you	overtake	them	and	expel	them	from	wherever	they	have	expelled	you,	and	fitnah	is	worse	than	killing.	And	do	not	fight	them	at	al-Masjid	al-	Haram	until	they	fight	you	there.	But	if	they	fight	you,	then	kill	them.	Such	is	the	recompense	of	the	disbelievers.	
2:193	 نَيمِِلا�ظلا 	 ىَلَع 	 �لاِإ 	 نَاَوْدُع 	 لاََف 	 اْوَهَتْنا 	 نِِإَف 	฀	 ِه�لِل 	 نُي�دلا 	 نَوُكَيَو 	 ةٌَنْتِف 	 نَوُكَت 	لاَ	 ىٰ�تحَ 	 مُْهوُلِتاَقَو 	Fight	them	until	there	is	no	[more]	fitnah	and	[until]	worship	is	[acknowledged	to	be]	for	Allah.	But	if	they	cease,	then	there	is	to	be	no	aggression	except	against	the	oppressors.	2:194	 نَيقِ�تمُْلا 	 َعمَ 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 مُْكْيَلَع 	 ٰىَدَتْعا 	 امَ 	 لِْثمِِب 	 ِهْيَلَع 	 اوُدَتْعاَف 	 مُْكْيَلَع 	 ٰىَدَتْعا 	 نِمََف 	฀	 صٌاصَِق 	 تُامَرُحُْلاَو 	 ِمارَحَْلا 	 ِرْه�شلاِب 	 مُارَحَْلا 	 رُْه�شلا 	[Fighting	in]	the	sacred	month	is	for	[aggression	committed	in]	the	sacred	month,	and	for	[all]	violations	is	legal	retribution.	So	whoever	has	assaulted	you,	then	assault	him	in	the	same	way	that	he	has	assaulted	you.	And	fear	Allah	and	know	that	Allah	is	with	those	who	fear	Him.	
throw	[yourselves]	with	your	[own]	hands	into	destruction	[by	refraining].	And	do	good;	indeed,	Allah	loves	the	doers	of	good.	2:196	 بِاقَِعْلا 	 ُديِدشَ 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 يِرضِاحَ 	 هُُلْهَأ 	 نُْكَي 	 مَْل 	 نْمَِل 	 كَِلَٰذ 	฀	 ةٌَلمِاَك 	 ٌةرَشََع 	 كَْلِت 	฀	 مُْتْعجَرَ 	 اَذِإ 	 ٍةَعْبسََو 	 �جحَْلا 	 يِف 	 ٍما�يَأ 	 ِةَثلاََث 	 مُاَيصَِف 	 ْدجَِي 	 مَْل 	 نْمََف 	฀	 يِْدَهْلا 	 نَمِ 	 رَسَْيَتسْا 	 امََف 	 �جحَْلا 	 ىَلِإ 	 ِةرَمُْعْلاِب 	 َع�تمََت 	 نْمََف 	 مُْتْنمَِأ 	 اَذِإَف 	฀	 كٍسُُن 	 ْوَأ 	 ٍةَقَدصَ 	 ْوَأ 	 ٍماَيصِ 	 نْمِ 	 ةٌَيْدفَِف 	 ِهسِْأرَ 	 نْمِ 	 ىًذَأ 	 ِهِب 	 ْوَأ 	 اضًيِرمَ 	 مُْكْنمِ 	 نَاَك 	 نْمََف 	฀	 هُ�لحِمَ 	 ُيْدَهْلا 	 َغُلْبَي 	 ىٰ�تحَ 	 مُْكسَوُءرُ 	 اوقُِلحَْت 	 لاََو 	฀	 يِْدَهْلا 	 نَمِ 	 رَسَْيَتسْا 	 امََف 	 مُْترْصِحُْأ 	 نِْإَف 	฀	 ِه�لِل 	 َةرَمُْعْلاَو 	 �جحَْلا 	 اوYمِتَأَو 	And	complete	the	Hajj	and	'umrah	for	Allah.	But	if	you	are	prevented,	then	[offer]	what	can	be	obtained	with	ease	of	sacrificial	animals.	And	do	not	shave	your	heads	until	the	sacrificial	animal	has	reached	its	place	of	slaughter.	And	whoever	among	you	is	ill	or	has	an	ailment	of	the	head	[making	shaving	necessary	must	offer]	a	ransom	of	fasting	[three	days]	or	charity	or
sacrifice.	And	when	you	are	secure,	then	whoever	performs	'umrah	[during	the	Hajj	months]	followed	by	Hajj	[offers]	what	can	be	obtained	with	ease	of	sacrificial	animals.	And	whoever	cannot	find	[or	afford	such	an	animal]	-	then	a	fast	of	three	days	during	Hajj	and	of	seven	when	you	have	returned	[home].	Those	are	ten	complete	[days].	This	is	for	those	whose	family	is	not	in	the	area	of	al-Masjid	al-Haram.	And	fear	Allah	and	know	that	Allah	is	severe	in	penalty.	2:197	 بِاَبْلَلأْا 	 يِلوُأ 	 اَي 	 نِوقُ�تاَو 	฀	 ٰىَوقْ�تلا 	 ِدا�زلا 	 رَْيخَ 	 �نِإَف 	 اوُد�وزََتَو 	฀	 هُ�للا 	 هُمَْلْعَي 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 اوُلَعفَْت 	 امََو 	฀	 �جحَْلا 	 يِف 	 لَاَدجِ 	 لاََو 	 َقوسُُف 	 لاََو 	 ثََفرَ 	 لاََف 	 �جحَْلا 	 �نِهيِف 	 ضَرََف 	 نْمََف 	฀	 تٌامَوُلْعمَ 	 رٌُهشَْأ 	 Yجحَْلا
obligatory	upon	himself	therein	[by	entering	the	state	of	ihram],	there	is	[to	be	for	him]	no	sexual	relations	and	no	disobedience	and	no	disputing	during	Hajj.	And	whatever	good	you	do	-	Allah	knows	it.	And	take	provisions,	but	indeed,	the	best	provision	is	fear	of	Allah.	And	fear	Me,	O	you	of	understanding.	2:198	 نَي�لا�ضلا 	 نَمَِل 	 ِهِلْبَق 	 نْمِ 	 مُْتْنُك 	 نِْإَو 	 مُْكاَدَه 	 امََك 	 ُهورُُكْذاَو 	฀	 ِمارَحَْلا 	 ِرَعشْمَْلا 	 َدْنعِ 	 هَ�للا 	 اورُُكْذاَف 	 تٍاَفرََع 	 نْمِ 	 مُْتضَْفَأ 	 اَذِإَف 	฀	 مُْك�برَ 	 نْمِ 	 لاًضَْف 	 اوُغَتْبَت 	 نَْأ 	 حٌاَنجُ 	 مُْكْيَلَع 	 سَْيَل 	There	is	no	blame	upon	you	for	seeking	bounty	from	your	Lord	[during	Hajj].	But	when	you	depart	from	'Arafat,	remember	Allah	at	al-	Mash'ar	al-Haram.	And	remember	Him,	as	He	has	guided	you,	for	indeed,	you	were	before	that
among	those	astray.	2:199	 مٌيحِرَ 	 رٌوفَُغ 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 هَ�للا 	 اورُفِْغَتسْاَو 	 سُا�نلا 	 ضَاَفَأ 	 ثُْيحَ 	 نْمِ 	 اوضُيِفَأ 	 �مُث 	Then	depart	from	the	place	from	where	[all]	the	people	depart	and	ask	forgiveness	of	Allah.	Indeed,	Allah	is	Forgiving	and	Merciful.	2:200	 قٍلاَخَ 	 نْمِ 	 ِةرَخِلآْا 	 يِف 	 هَُل 	 امََو 	 اَيْنYدلا 	 يِف 	 اَنِتآ 	 اَن�برَ 	 لُوقَُي 	 نْمَ 	 سِا�نلا 	 نَمَِف 	฀	 ارًْكِذ 	 �دشََأ 	 ْوَأ 	 مُْكَءاَبآ 	 مُْكِرْكِذَك 	 هَ�للا 	 اورُُكْذاَف 	 مُْكَكسِاَنمَ 	 مُْتْيضََق 	 اَذِإَف 	And	when	you	have	completed	your	rites,	remember	Allah	like	your	[previous]	remembrance	of	your	fathers	or	with	[much]	greater	remembrance.	And	among	the	people	is	he	who	says,	"Our	Lord,	give	us	in	this	world,"	and	he	will	have	in	the	Hereafter	no	share.	
Hereafter	[that	which	is]	good	and	protect	us	from	the	punishment	of	the	Fire."	2:202	 بِاسَحِْلا 	 ُعيِرسَ 	 هُ�للاَو 	฀	 اوُبسََك 	 ا�ممِ 	 بٌيصَِن 	 مُْهَل 	 كَِئَٰلوُأ 	Those	will	have	a	share	of	what	they	have	earned,	and	Allah	is	swift	in	account.	2:203	฀	 نَورُشَحُْت 	 ِهْيَلِإ 	 مُْك�نَأ 	 اومَُلْعاَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 ىٰقَ�تا 	 نِمَِل 	฀	 ِهْيَلَع 	 مَْثِإ 	 لاََف 	 رَ�خَأَت 	 نْمََو 	 ِهْيَلَع 	 مَْثِإ 	 لاََف 	 نِْيمَْوَي 	 يِف 	 لَ�جَعَت 	 نْمََف 	฀	 تٍاَدوُدْعمَ 	 ٍما�يَأ 	 يِف 	 هَ�للا 	 اورُُكْذاَو 	And	remember	Allah	during	[specific]	numbered	days.	Then	whoever	hastens	[his	departure]	in	two	days	-	there	is	no	sin	upon	him;	and	whoever	delays	[until	the	third]	-	there	is	no	sin	upon	him	-	for	him	who	fears	Allah.	And	fear	Allah	and	know	that	unto	Him	you	will	be	gathered.	
life,	and	he	calls	Allah	to	witness	as	to	what	is	in	his	heart,	yet	he	is	the	fiercest	of	opponents.	2:205	 َداسَفَْلا 	 Yبحُِي 	لاَ	 هُ�للاَو 	฀	 لَسْ�نلاَو 	 ثَرْحَْلا 	 كَِلْهُيَو 	 اَهيِف 	 َدسِفُْيِل 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 ىَٰعسَ 	 ىٰ�لَوَت 	 اَذِإَو 	And	when	he	goes	away,	he	strives	throughout	the	land	to	cause	corruption	therein	and	destroy	crops	and	animals.	And	Allah	does	not	like	corruption.	2:206	 ُداَهمِْلا 	 سَْئِبَلَو 	฀	 مُ�نَهجَ 	 هُُبسْحََف 	฀	 ِمْثِلإْاِب 	 ُة�زِعْلا 	 هُْتَذخََأ 	 هَ�للا 	 قِ�تا 	 هَُل 	 لَيِق 	 اَذِإَو 	And	when	it	is	said	to	him,	"Fear	Allah,"	pride	in	the	sin	takes	hold	of	him.	Sufficient	for	him	is	Hellfire,	and	how	wretched	is	the	resting	place.	2:207	 ِداَبِعْلاِب 	 فٌوُءرَ 	 هُ�للاَو 	฀	 ِه�للا 	 تِاضَرْمَ 	 َءاَغِتْبا 	 هُسَفَْن 	 يِرشَْي 	 نْمَ 	 سِا�نلا 	 نَمَِو

نٌيِبمُ 	 ^وُدَع 	 مُْكَل 	 هُ�نِإ 	฀	 نِاَطْي�شلا 	 تِاَوُطخُ 	 اوُعِب�تَت 	 لاََو 	 ةً�فاَك 	O	you	who	have	believed,	enter	into	Islam	completely	[and	perfectly]	and	do	not	follow	the	footsteps	of	Satan.	Indeed,	he	is	to	you	a	clear	enemy.	2:209	 مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَف 	 تُاَن�يَبْلا 	 مُُكْتَءاجَ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مُْتْلَلزَ 	 نِْإَف 	But	if	you	deviate	after	clear	proofs	have	come	to	you,	then	know	that	Allah	is	Exalted	in	Might	and	Wise.	2:210	 رُومُُلأْا 	 ُعجَرُْت 	 ِه�للا 	 ىَلِإَو 	฀	 رُمَْلأْا 	 يَضُِقَو 	 ةَُكِئلاَمَْلاَو 	 ِمامََغْلا 	 نَمِ 	 لٍَلُظ 	 يِف 	 هُ�للا 	 مُُهَيِتْأَي 	 نَْأ 	 �لاِإ 	 نَورُُظْنَي 	 لَْه 	Do	they	await	but	that	Allah	should	come	to	them	in	covers	of	clouds	and	the	angels	[as	well]	and	the	matter	is	[then]	decided?	And	to	Allah	[all]	matters	are	returned.	
whoever	exchanges	the	favor	of	Allah	[for	disbelief]	after	it	has	come	to	him	-	then	indeed,	Allah	is	severe	in	penalty.	2:212	 بٍاسَحِ 	 ِرْيَغِب 	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 ُقزُرَْي 	 هُ�للاَو 	฀	 ِةمَاَيقِْلا 	 مَْوَي 	 مُْهَقْوَف 	 اْوقَ�تا 	 نَيِذ�لاَو 	฀	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 نَمِ 	 نَورُخَسَْيَو 	 اَيْنYدلا 	 ُةاَيحَْلا 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لِل 	 نَ�يزُ 	Beautified	for	those	who	disbelieve	is	the	life	of	this	world,	and	they	ridicule	those	who	believe.	But	those	who	fear	Allah	are	above	them	on	the	Day	of	Resurrection.	And	Allah	gives	provision	to	whom	He	wills	without	account.	2:213	 ٍميقَِتسْمُ 	 طٍارَصِ 	 ىَٰلِإ 	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 يِدْهَي 	 هُ�للاَو 	฀	 ِهِنْذِإِب 	 �قحَْلا 	 نَمِ 	 ِهيِف 	 اوفَُلَتخْا 	 امَِل 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 هُ�للا 	 ىَدَهَف 	฀	 مُْهَنْيَب 	 اًيْغَب 	 تُاَن�يَبْلا 	 مُُهْتَءاجَ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 ُهوُتوُأ 	 نَيِذ�لا 	 �لاِإ 	 ِهيِف 	 فََلَتخْا 	 امََو 	฀	 ِهيِف 	 اوفَُلَتخْا 	 امَيِف 	 سِا�نلا 	 نَْيَب 	 مَُكحَْيِل 	 �قحَْلاِب 	 بَاَتِكْلا 	 مُُهَعمَ 	 لَزَْنَأَو 	 نَيِرِذْنمَُو 	 نَيِر�شَبمُ 	 نَي�يِب�نلا 	 هُ�للا 	 ثََعَبَف 	 ًةَدحِاَو 	 ةً�مُأ 	 سُا�نلا 	 نَاَك
Scripture	in	truth	to	judge	between	the	people	concerning	that	in	which	they	differed.	And	none	differed	over	the	Scripture	except	those	who	were	given	it	-	after	the	clear	proofs	came	to	them	-	out	of	jealous	animosity	among	themselves.	And	Allah	guided	those	who	believed	to	the	truth	concerning	that	over	which	they	had	differed,	by	His	permission.	And	Allah	guides	whom	He	wills	to	a	straight	path.	2:214	 بٌيِرَق 	 ِه�للا 	 رَصَْن 	 �نِإ 	 لاََأ 	฀	 ِه�للا 	 رُصَْن 	 ىَٰتمَ 	 هَُعمَ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لاَو 	 لُوسُ�رلا 	 لَوقَُي 	 ىٰ�تحَ 	 اوُلِزْلزَُو 	 ُءا�ر�ضلاَو 	 ُءاسَْأَبْلا 	 مُُهْت�سمَ 	฀	 مُْكِلْبَق 	 نْمِ 	 اْوَلخَ 	 نَيِذ�لا 	 لَُثمَ 	 مُْكِتْأَي 	 ا�مَلَو 	 ةَ�نجَْلا 	 اوُلخُْدَت 	 نَْأ 	 مُْتْبسِحَ 	 مَْأ 	Or	do	you	think	that	you	will	enter	Paradise	while	such	[trial]	has	not	yet	come	to	you	as	came	to	those	who	passed	on	before	you?
They	were	touched	by	poverty	and	hardship	and	were	shaken	until	[even	their]	messenger	and	those	who	believed	with	him	said,	"When	is	the	help	of	Allah?"	Unquestionably,	the	help	of	Allah	is	near.	2:215	 مٌيِلَع 	 ِهِب 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 اوُلَعفَْت 	 امََو 	฀	 لِيِب�سلا 	 نِْباَو 	 نِيِكاسَمَْلاَو 	 ىٰمَاَتَيْلاَو 	 نَيِبرَْقَلأْاَو 	 نِْيَدِلاَوْلِلَف 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 مُْتقْفَْنَأ 	 امَ 	 لُْق 	฀	 نَوقُفِْنُي 	 اَذامَ 	 كََنوُلَأسَْي 	They	ask	you,	[O	Muhammad],	what	they	should	spend.	Say,	"Whatever	you	spend	of	good	is	[to	be]	for	parents	and	relatives	and	orphans	and	the	needy	and	the	traveler.	And	whatever	you	do	of	good	-	indeed,	Allah	is	Knowing	of	it."	2:216	 نَومَُلْعَت 	لاَ	 مُْتْنَأَو 	 مَُلْعَي 	 هُ�للاَو 	฀	 مُْكَل 	 ر̂شَ 	 َوُهَو 	 اًئْيشَ 	 اوYبحُِت 	 نَْأ 	 ىٰسََعَو 	฀	 مُْكَل 	 رٌْيخَ 	 َوُهَو 	 اًئْيشَ 	 اوُهرَْكَت 	 نَْأ 	 ىٰسََعَو 	฀	 مُْكَل 	 ٌهرُْك 	 َوُهَو 	 لُاَتقِْلا 	 مُُكْيَلَع 	 بَِتُك
hate	a	thing	and	it	is	good	for	you;	and	perhaps	you	love	a	thing	and	it	is	bad	for	you.	And	Allah	Knows,	while	you	know	not.	2:217	 نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْه 	฀	 ِرا�نلا 	 بُاحَصَْأ 	 كَِئَٰلوُأَو 	฀	 ِةرَخِلآْاَو 	 اَيْنYدلا 	 يِف 	 مُْهُلامَْعَأ 	 تَْطِبحَ 	 كَِئَٰلوُأَف 	 رٌِفاَك 	 َوُهَو 	 تْمَُيَف 	 ِهِنيِد 	 نَْع 	 مُْكْنمِ 	 ْدِدَترَْي 	 نْمََو 	฀	 اوُعاَطَتسْا 	 نِِإ 	 مُْكِنيِد 	 نَْع 	 مُْكوYدرَُي 	 ىٰ�تحَ 	 مُْكَنوُلِتاقَُي 	 نَوُلازََي 	 لاََو 	฀	 لِْتقَْلا 	 نَمِ 	 رَُبْكَأ 	 ةَُنْتفِْلاَو 	฀	 ِه�للا 	 َدْنعِ 	 رَُبْكَأ 	 هُْنمِ 	 ِهِلْهَأ 	 جُارَخِْإَو 	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلاَو 	 ِهِب 	 رٌفُْكَو 	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 نَْع 	 ^دصََو 	฀	 رٌيِبَك 	 ِهيِف 	 لٌاَتِق 	 لُْق 	฀	 ِهيِف 	 لٍاَتِق 	 ِمارَحَْلا 	 ِرْه�شلا 	 نَِع 	 كََنوُلَأسَْي 	They	ask	you	about	the	sacred	month	-	about	fighting	therein.	Say,	"Fighting	therein	is	great	[sin],	but	averting	[people]	from	the	way	of	Allah	and	disbelief	in	Him	and	[preventing	access	to]	al-Masjid	al-Haram	and	the	expulsion	of	its	people	therefrom	are	greater	[evil]	in	the	sight	of	Allah.	And	fitnah	is	greater	than	killing."	And	they	will	continue	to	fight	you	until	they	turn	you	back
from	your	religion	if	they	are	able.	And	whoever	of	you	reverts	from	his	religion	[to	disbelief]	and	dies	while	he	is	a	disbeliever	-	for	those,	their	deeds	have	become	worthless	in	this	world	and	the	Hereafter,	and	those	are	the	companions	of	the	Fire,	they	will	abide	therein	eternally.	2:218	 مٌيحِرَ 	 رٌوفَُغ 	 هُ�للاَو 	฀	 ِه�للا 	 تَمَحْرَ 	 نَوجُرَْي 	 كَِئَٰلوُأ 	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 اوُدَهاجََو 	 اورُجَاَه 	 نَيِذ�لاَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 �نِإ 	Indeed,	those	who	have	believed	and	those	who	have	emigrated	and	fought	in	the	cause	of	Allah	-	those	expect	the	mercy	of	Allah.	And	Allah	is	Forgiving	and	Merciful.	2:219	฀	 نَورُ�كفََتَت 	 مُْك�لَعَل 	 تِاَيلآْا 	 مُُكَل 	 هُ�للا 	 نُ�يَبُي 	 كَِلَٰذَك 	฀	 َوفَْعْلا 	 لُِق 	 نَوقُفِْنُي 	 اَذامَ 	 كََنوُلَأسَْيَو 	฀	 امَِهِعفَْن 	 نْمِ 	 رَُبْكَأ 	 امَُهمُْثِإَو 	 سِا�نلِل 	 ُعِفاَنمََو 	 رٌيِبَك 	 مٌْثِإ 	 امَِهيِف 	 لُْق 	฀	 ِرسِْيمَْلاَو 	 ِرمْخَْلا 	 نَِع 	 كََنوُلَأسَْي
and	[yet,	some]	benefit	for	people.	But	their	sin	is	greater	than	their	benefit."	And	they	ask	you	what	they	should	spend.	Say,	"The	excess	[beyond	needs]."	Thus	Allah	makes	clear	to	you	the	verses	[of	revelation]	that	you	might	give	thought.	2:220	 مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 مُْكَتَنْعَلأَ 	 هُ�للا 	 َءاشَ 	 ْوَلَو 	฀	 حِِلصْمُْلا 	 نَمِ 	 َدسِفْمُْلا 	 مَُلْعَي 	 هُ�للاَو 	฀	 مُْكُناَوخِْإَف 	 مُْهوُطِلاخَُت 	 نِْإَو 	฀	 رٌْيخَ 	 مُْهَل 	 حٌلاَصِْإ 	 لُْق 	฀	 ىٰمَاَتَيْلا 	 نَِع 	 كََنوُلَأسَْيَو 	฀	 ِةرَخِلآْاَو 	 اَيْنYدلا 	 يِف 	To	this	world	and	the	Hereafter.	And	they	ask	you	about	orphans.	Say,	"Improvement	for	them	is	best.	And	if	you	mix	your	affairs	with	theirs	-	they	are	your	brothers.	And	Allah	knows	the	corrupter	from	the	amender.	And	if	Allah	had	willed,	He	could	have	put	you	in	difficulty.	Indeed,	Allah
is	Exalted	in	Might	and	Wise.	2:221	 نَورُ�كَذَتَي 	 مُْه�لَعَل 	 سِا�نلِل 	 ِهِتاَيآ 	 نُ�يَبُيَو 	฀	 ِهِنْذِإِب 	 ِةرَفِْغمَْلاَو 	 ِة�نجَْلا 	 ىَلِإ 	 وُعْدَي 	 هُ�للاَو 	฀	 ِرا�نلا 	 ىَلِإ 	 نَوُعْدَي 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 مُْكَبجَْعَأ 	 ْوَلَو 	 كٍِرشْمُ 	 نْمِ 	 رٌْيخَ 	 نٌمِْؤمُ 	 ٌدْبَعَلَو 	฀	 اوُنمِْؤُي 	 ىٰ�تحَ 	 نَيِكِرشْمُْلا 	 اوحُِكْنُت 	 لاََو 	฀	 مُْكْتَبجَْعَأ 	 ْوَلَو 	 ٍةَكِرشْمُ 	 نْمِ 	 رٌْيخَ 	 ةٌَنمِْؤمُ 	 ةٌمََلأََو 	฀	 �نمِْؤُي 	 ىٰ�تحَ 	 تِاَكِرشْمُْلا 	 اوحُِكْنَت 	 لاََو 	And	do	not	marry	polytheistic	women	until	they	believe.	And	a	believing	slave	woman	is	better	than	a	polytheist,	even	though	she	might	please	you.	And	do	not	marry	polytheistic	men	[to	your	women]	until	they	believe.	And	a	believing	slave	is	better	than	a	polytheist,	even	though	he	might	please	you.	Those	invite	[you]	to	the	Fire,	but	Allah	invites	to	Paradise	and	to	forgiveness,	by	His	permission.	And	He	makes	clear	His	verses	to	the	people	that	perhaps	they	may	remember.	

نَيِر�هَطَتمُْلا 	 Yبحُِيَو 	 نَيِبا�و�تلا 	 Yبحُِي 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 هُ�للا 	 مُُكرَمََأ 	 ثُْيحَ 	 نْمِ 	 �نُهوُتْأَف 	 نَرْ�هَطَت 	 اَذِإَف 	฀	 نَرُْهْطَي 	 ىٰ�تحَ 	 �نُهوُبرَقَْت 	 لاََو ฀		And	they	ask	you	about	menstruation.	Say,	"It	is	harm,	so	keep	away	from	wives	during	menstruation.	And	do	not	approach	them	until	they	are	pure.	And	when	they	have	purified	themselves,	then	come	to	them	from	where	Allah	has	ordained	for	you.	Indeed,	Allah	loves	those	who	are	constantly	repentant	and	loves	those	who	purify	themselves."	2:223	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 ِر�شَبَو 	฀	 ُهوُقلاَمُ 	 مُْك�نَأ 	 اومَُلْعاَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 مُْكسِفُْنَلأِ 	 اومُ�دَقَو 	฀	 مُْتْئشِ 	 ىٰ�نَأ 	 مُْكَثرْحَ 	 اوُتْأَف 	 مُْكَل 	 ثٌرْحَ 	 مُْكُؤاسَِن 	Your	wives	are	a	place	of	sowing	of	seed	for	you,	so	come	to	your	place	of	cultivation	however	you	wish	and	put	forth	[righteousness]	for	yourselves.	And	fear	Allah	and	know	that
you	will	meet	Him.	And	give	good	tidings	to	the	believers.	2:224	 مٌيِلَع 	 ٌعيمِسَ 	 هُ�للاَو 	฀	 سِا�نلا 	 نَْيَب 	 اوحُِلصُْتَو 	 اوقُ�تَتَو 	 اوYرَبَت 	 نَْأ 	 مُْكِنامَْيَلأِ 	 ةًضَرُْع 	 هَ�للا 	 اوُلَعجَْت 	 لاََو 	And	do	not	make	[your	oath	by]	Allah	an	excuse	against	being	righteous	and	fearing	Allah	and	making	peace	among	people.	And	Allah	is	Hearing	and	Knowing.	2:225	 مٌيِلحَ 	 رٌوفَُغ 	 هُ�للاَو 	฀	 مُْكُبوُلُق 	 تَْبسََك 	 امَِب 	 مُْكُذخِاَؤُي 	 نِْكَٰلَو 	 مُْكِنامَْيَأ 	 يِف 	 ِوْغ�للاِب 	 هُ�للا 	 مُُكُذخِاَؤُي 	2:226	Forbearing.	and	Forgiving	is	Allah	And	earned.	have	hearts	your	what	for	you	upon	blame	imposes	He	but	oaths,	your	in	unintentional	is	what	for	you	upon	blame	impose	not	does	Allah	لاَ	 مٌيحِرَ 	 رٌوفَُغ 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 اوُءاَف 	 نِْإَف 	฀	 ٍرُهشَْأ 	 ِةَعَبرَْأ 	 صYُبرََت 	 مِْهِئاسَِن 	 نْمِ 	 نَوُلْؤُي 	 نَيِذ�لِل
return	[to	normal	relations]	-	then	indeed,	Allah	is	Forgiving	and	Merciful.	2:227	 مٌيِلَع 	 ٌعيمِسَ 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 َقلاَ�طلا 	 اومُزََع 	 نِْإَو 	And	if	they	decide	on	divorce	-	then	indeed,	Allah	is	Hearing	and	Knowing.	2:228	 مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هُ�للاَو 	฀	 ةٌجَرََد 	 �نِهْيَلَع 	 لِاجَ�رلِلَو 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 �نِهْيَلَع 	 يِذ�لا 	 لُْثمِ 	 �نُهَلَو 	฀	 احًلاَصِْإ 	 اوُدارََأ 	 نِْإ 	 كَِلَٰذ 	 يِف 	 �نِه�درَِب 	 Yقحََأ 	 �نُهُتَلوُعُبَو 	฀	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاَو 	 ِه�للاِب 	 �نمِْؤُي 	 �نُك 	 نِْإ 	 �نِهمِاحَرَْأ 	 يِف 	 هُ�للا 	 َقَلخَ 	 امَ 	 نَمُْتْكَي 	 نَْأ 	 �نُهَل 	 Yلحَِي 	 لاََو 	฀	 ٍءورُُق 	 ةََثلاََث 	 �نِهسِفُْنَأِب 	 نَصْ�برََتَي 	 تُاقَ�لَطمُْلاَو 	Divorced	women	remain	in	waiting	for	three	periods,	and	it	is	not	lawful	for	them	to	conceal	what	Allah	has	created	in	their	wombs	if	they	believe	in	Allah	and	the	Last	Day.	And	their	husbands	have	more	right	to	take	them	back	in	this	[period]	if	they	want	reconciliation.	And	due	to	the	wives	is	similar	to	what	is	expected	of	them,	according	to	what	is	reasonable.
But	the	men	have	a	degree	over	them	[in	responsibility	and	authority].	And	Allah	is	Exalted	in	Might	and	Wise.	2:229	 نَومُِلا�ظلا 	 مُُه 	 كَِئَٰلوُأَف 	 ِه�للا 	 َدوُدحُ 	 �دَعَتَي 	 نْمََو 	฀	 اَهوُدَتْعَت 	 لاََف 	 ِه�للا 	 ُدوُدحُ 	 كَْلِت 	฀	 ِهِب 	 تَْدَتْفا 	 امَيِف 	 امَِهْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 ِه�للا 	 َدوُدحُ 	 امَيقُِي 	 �لاَأ 	 مُْتفْخِ 	 نِْإَف 	฀	 ِه�للا 	 َدوُدحُ 	 امَيقُِي 	 �لاَأ 	 اَفاخََي 	 نَْأ 	 �لاِإ 	 اًئْيشَ 	 �نُهومُُتْيَتآ 	 ا�ممِ 	 اوُذخُْأَت 	 نَْأ 	 مُْكَل 	 Yلحَِي 	 لاََو 	฀	 نٍاسَحِْإِب 	 حٌيِرسَْت 	 ْوَأ 	 فٍورُْعمَِب 	 كٌاسَمِْإَف 	฀	 نِاَت�رمَ 	 ُقلاَ�طلا 	Divorce	is	twice.	Then,	either	keep	[her]	in	an	acceptable	manner	or	release	[her]	with	good	treatment.	And	it	is	not	lawful	for	you	to	take	anything	of	what	you	have	given	them	unless	both	fear	that	they	will	not	be	able	to	keep	[within]	the	limits	of	Allah.	But	if	you	fear	that	they	will	not	keep	[within]	the	limits	of	Allah,	then	there	is	no	blame	upon	either	of	them	concerning	that	by	which	she	ransoms	herself.
These	are	the	limits	of	Allah,	so	do	not	transgress	them.	And	whoever	transgresses	the	limits	of	Allah	-	it	is	those	who	are	the	wrongdoers.	2:230	 نَومَُلْعَي 	 ٍمْوقَِل 	 اَهُن�يَبُي 	 ِه�للا 	 ُدوُدحُ 	 كَْلِتَو 	฀	 ِه�للا 	 َدوُدحُ 	 امَيقُِي 	 نَْأ 	 ا�نَظ 	 نِْإ 	 اَعجَارََتَي 	 نَْأ 	 امَِهْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 اَهقَ�لَط 	 نِْإَف 	฀	 ُهرَْيَغ 	 اجًْوزَ 	 حَِكْنَت 	 ىٰ�تحَ 	 ُدْعَب 	 نْمِ 	 هَُل 	 Yلحَِت 	 لاََف 	 اَهقَ�لَط 	 نِْإَف 	And	if	he	has	divorced	her	[for	the	third	time],	then	she	is	not	lawful	to	him	afterward	until	[after]	she	marries	a	husband	other	than	him.	And	if	the	latter	husband	divorces	her	[or	dies],	there	is	no	blame	upon	the	woman	and	her	former	husband	for	returning	to	each	other	if	they	think	that	they	can	keep	[within]	the	limits	of	Allah.	These	are	the	limits	of	Allah,	which	He	makes	clear	to	a	people
who	know.	2:231	 مٌيِلَع 	 ٍءيْشَ 	 �لُكِب 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 ِهِب 	 مُْكُظِعَي 	 ِةمَْكحِْلاَو 	 بِاَتِكْلا 	 نَمِ 	 مُْكْيَلَع 	 لَزَْنَأ 	 امََو 	 مُْكْيَلَع 	 ِه�للا 	 تَمَْعِن 	 اورُُكْذاَو 	฀	 اًوزُُه 	 ِه�للا 	 تِاَيآ 	 اوُذخِ�تَت 	 لاََو 	฀	 هُسَفَْن 	 مََلَظ 	 ْدقََف 	 كَِلَٰذ 	 لَْعفَْي 	 نْمََو 	฀	 اوُدَتْعَتِل 	 ارًارَضِ 	 �نُهوُكسِمُْت 	 لاََو 	฀	 فٍورُْعمَِب 	 �نُهوحُ�رسَ 	 ْوَأ 	 فٍورُْعمَِب 	 �نُهوُكسِمَْأَف 	 �نُهَلجََأ 	 نَْغَلَبَف 	 َءاسَ�نلا 	 مُُتقْ�لَط 	 اَذِإَو 	And	when	you	divorce	women	and	they	have	[nearly]	fulfilled	their	term,	either	retain	them	according	to	acceptable	terms	or	release	them	according	to	acceptable	terms,	and	do	not	keep	them,	intending	harm,	to	transgress	[against	them].	And	whoever	does	that	has	certainly	wronged	himself.	And	do	not	take	the	verses	of	Allah	in	jest.	And	remember	the	favor	of	Allah	upon	you	and	what	has	been	revealed	to	you	of	the	Book	and	wisdom	by	which	He	instructs	you.	And	fear	Allah	and	know	that	Allah	is
Knowing	of	all	things.	2:232	 نَومَُلْعَت 	لاَ	 مُْتْنَأَو 	 مَُلْعَي 	 هُ�للاَو 	฀	 رَُهْطَأَو 	 مُْكَل 	 ىَٰكزَْأ 	 مُْكِلَٰذ 	฀	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاَو 	 ِه�للاِب 	 نُمِْؤُي 	 مُْكْنمِ 	 نَاَك 	 نْمَ 	 ِهِب 	 ظَُعوُي 	 كَِلَٰذ 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 مُْهَنْيَب 	 اْوضَارََت 	 اَذِإ 	 �نُهجَاَوزَْأ 	 نَحِْكْنَي 	 نَْأ 	 �نُهوُلضُْعَت 	 لاََف 	 �نُهَلجََأ 	 نَْغَلَبَف 	 َءاسَ�نلا 	 مُُتقْ�لَط 	 اَذِإَو 	And	when	you	divorce	women	and	they	have	fulfilled	their	term,	do	not	prevent	them	from	remarrying	their	[former]	husbands	if	they	agree	among	themselves	on	an	acceptable	basis.	That	is	instructed	to	whoever	of	you	believes	in	Allah	and	the	Last	Day.	That	is	better	for	you	and	purer,	and	Allah	knows	and	you	know	not.	2:233	฀	 رٌيصَِب 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 مُْتْيَتآ 	 امَ 	 مُْتمْ�لسَ 	 اَذِإ 	 مُْكْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 مُْكَدلاَْوَأ 	 اوُعضِرَْتسَْت 	 نَْأ 	 مُْتْدرََأ 	 نِْإَو 	฀	 امَِهْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 ٍرُواشََتَو 	 امَُهْنمِ 	 ضٍارََت 	 نَْع 	 لاًاصَِف 	 اَدارََأ 	 نِْإَف 	฀	 كَِلَٰذ 	 لُْثمِ 	 ثِِراَوْلا 	 ىَلَعَو 	฀	 ِهِدَلَوِب 	 هَُل 	 ٌدوُلْومَ 	 لاََو 	 اَهِدَلَوِب 	 ٌةَدِلاَو 	 �راضَُت لاَ	 	฀	 اَهَعسُْو 	 �لاِإ 	 سٌفَْن 	 فُ�لَكُت لاَ	 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 �نُهُتَوسِْكَو 	 �نُهُقزِْر 	 هَُل 	 ِدوُلْومَْلا 	 ىَلَعَو 	฀	 ةََعاضَ�رلا 	 �مِتُي 	 نَْأ 	 َدارََأ 	 نْمَِل 	฀	 نِْيَلمِاَك 	 نِْيَلْوحَ 	 �نُهَدلاَْوَأ 	 نَْعضِرُْي 	 تُاَدِلاَوْلاَو
father	is	the	mothers'	provision	and	their	clothing	according	to	what	is	acceptable.	No	person	is	charged	with	more	than	his	capacity.	No	mother	should	be	harmed	through	her	child,	and	no	father	through	his	child.	And	upon	the	[father's]	heir	is	[a	duty]	like	that	[of	the	father].	And	if	they	both	desire	weaning	through	mutual	consent	from	both	of	them	and	consultation,	there	is	no	blame	upon	either	of	them.	And	if	you	wish	to	have	your	children	nursed	by	a	substitute,	there	is	no	blame	upon	you	as	long	as	you	give	payment	according	to	what	is	acceptable.
And	fear	Allah	and	know	that	Allah	is	Seeing	of	what	you	do.	2:234	 رٌيِبخَ 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هُ�للاَو 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 �نِهسِفُْنَأ 	 يِف 	 نَْلَعَف 	 امَيِف 	 مُْكْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 �نُهَلجََأ 	 نَْغَلَب 	 اَذِإَف 	฀	 ارًشَْعَو 	 ٍرُهشَْأ 	 ةََعَبرَْأ 	 �نِهسِفُْنَأِب 	 نَصْ�برََتَي 	 اجًاَوزَْأ 	 نَورَُذَيَو 	 مُْكْنمِ 	 نَْو�فَوَتُي 	 نَيِذ�لاَو 	And	those	who	are	taken	in	death	among	you	and	leave	wives	behind	-	they,	[the	wives,	shall]	wait	four	months	and	ten	[days].	And	when	they	have	fulfilled	their	term,	then	there	is	no	blame	upon	you	for	what	they	do	with	themselves	in	an	acceptable	manner.	And	Allah	is	[fully]	Acquainted	with	what	you	do.	2:235	 مٌيِلحَ 	 رٌوفَُغ 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	฀	 ُهورَُذحْاَف 	 مُْكسِفُْنَأ 	 يِف 	 امَ 	 مَُلْعَي 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	฀	 هَُلجََأ 	 بُاَتِكْلا 	 َغُلْبَي 	 ىٰ�تحَ 	 حِاَك�نلا 	 َةَدقُْع 	 اومُِزْعَت 	 لاََو 	฀	 اًفورُْعمَ 	 لاًْوَق 	 اوُلوقَُت 	 نَْأ 	 �لاِإ 	 اyرسِ 	 �نُهوُدعِاَوُت 	لاَ	 نِْكَٰلَو 	 �نُهَنورُُكْذَتسَ 	 مُْك�نَأ 	 هُ�للا 	 مَِلَع 	฀	 مُْكسِفُْنَأ 	 يِف 	 مُْتْنَنْكَأ 	 ْوَأ 	 ِءاسَ�نلا 	 ِةَبْطخِ 	 نْمِ 	 ِهِب 	 مُْتضْ�رَع 	 امَيِف 	 مُْكْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََو
within	yourselves.	Allah	knows	that	you	will	have	them	in	mind.	But	do	not	promise	them	secretly	except	for	saying	a	proper	saying.	And	do	not	determine	to	undertake	a	marriage	contract	until	the	decreed	period	reaches	its	end.	And	know	that	Allah	knows	what	is	within	yourselves,	so	beware	of	Him.	And	know	that	Allah	is	Forgiving	and	Forbearing.	2:236	 نَيِنسِحْمُْلا 	 ىَلَع 	 اyقحَ 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 اًعاَتمَ 	 ُهرَُدَق 	 ِرِتقْمُْلا 	 ىَلَعَو 	 ُهرَُدَق 	 عِسِومُْلا 	 ىَلَع 	 �نُهوُع�تمََو 	฀	 ةًضَيِرَف 	 �نُهَل 	 اوضُِرفَْت 	 ْوَأ 	 �نُهوYسمََت 	 مَْل 	 امَ 	 َءاسَ�نلا 	 مُُتقْ�لَط 	 نِْإ 	 مُْكْيَلَع 	 حَاَنجُ his	to	according	wealthy	the	-	compensation	of]	gift	[a	them	give	But	obligation.	an	them	for	specified	nor	touched	not	have	you	women	divorce	you	if	you	upon	blame	no	is	There	لاَ	
capability	and	the	poor	according	to	his	capability	-	a	provision	according	to	what	is	acceptable,	a	duty	upon	the	doers	of	good.	2:237	 رٌيصَِب 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 مُْكَنْيَب 	 لَضْفَْلا 	 اُوسَْنَت 	 لاََو 	฀	 ٰىَوقْ�تلِل 	 بُرَْقَأ 	 اوفُْعَت 	 نَْأَو 	฀	 حِاَك�نلا 	 ُةَدقُْع 	 ِهِدَيِب 	 يِذ�لا 	 َوفُْعَي 	 ْوَأ 	 نَوفُْعَي 	 نَْأ 	 �لاِإ 	 مُْتضْرََف 	 امَ 	 فُصِْنَف 	 ةًضَيِرَف 	 �نُهَل 	 مُْتضْرََف 	 ْدَقَو 	 �نُهوYسمََت 	 نَْأ 	 لِْبَق 	 نْمِ 	 �نُهومُُتقْ�لَط 	 نِْإَو 	And	if	you	divorce	them	before	you	have	touched	them	and	you	have	already	specified	for	them	an	obligation,	then	[give]	half	of	what	you	specified	-	unless	they	forego	the	right	or	the	one	in	whose	hand	is	the	marriage	contract	foregoes	it.	And	to	forego	it	is	nearer	to	righteousness.	And	do	not	forget	graciousness	between	you.	Indeed	Allah,	of	whatever	you	do,	is	Seeing.	
the	[obligatory]	prayers	and	[in	particular]	the	middle	prayer	and	stand	before	Allah,	devoutly	obedient.	2:239	 نَومَُلْعَت 	 اوُنوُكَت 	 مَْل 	 امَ 	 مُْكمَ�لَع 	 امََك 	 هَ�للا 	 اورُُكْذاَف 	 مُْتْنمَِأ 	 اَذِإَف 	฀	 اًناَبْكرُ 	 ْوَأ 	 لاًاجَِرَف 	 مُْتفْخِ 	 نِْإَف 	And	if	you	fear	[an	enemy,	then	pray]	on	foot	or	riding.	But	when	you	are	secure,	then	remember	Allah	[in	prayer],	as	He	has	taught	you	that	which	you	did	not	[previously]	know.	2:240	 مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هُ�للاَو 	฀	 فٍورُْعمَ 	 نْمِ 	 �نِهسِفُْنَأ 	 يِف 	 نَْلَعَف 	 امَ 	 يِف 	 مُْكْيَلَع 	 حَاَنجُ 	 لاََف 	 نَجْرَخَ 	 نِْإَف 	฀	 جٍارَخِْإ 	 رَْيَغ 	 لِْوحَْلا 	 ىَلِإ 	 اًعاَتمَ 	 مِْهجِاَوزَْلأِ 	 ةً�يصَِو 	 اجًاَوزَْأ 	 نَورَُذَيَو 	 مُْكْنمِ 	 نَْو�فَوَتُي 	 نَيِذ�لاَو 	And	those	who	are	taken	in	death	among	you	and	leave	wives	behind	-	for	their	wives	is	a	bequest:	maintenance	for	one	year	without	turning	[them]	out.	But	if	they	leave	[of	their	own	accord],	then	there	is	no	blame	upon	you	for	what
they	do	with	themselves	in	an	acceptable	way.	And	Allah	is	Exalted	in	Might	and	Wise.	2:241	 نَيقِ�تمُْلا 	 ىَلَع 	 اyقحَ 	฀	 فِورُْعمَْلاِب 	 ٌعاَتمَ 	 تِاقَ�لَطمُْلِلَو 	And	for	divorced	women	is	a	provision	according	to	what	is	acceptable	-	a	duty	upon	the	righteous.	2:242	 نَوُلقِْعَت 	 مُْك�لَعَل 	 ِهِتاَيآ 	 مُْكَل 	 هُ�للا 	 نُ�يَبُي 	 كَِلَٰذَك 	Thus	does	Allah	make	clear	to	you	His	verses	that	you	might	use	reason.	2:243	฀	 نَورُُكشَْي 	لاَ	 سِا�نلا 	 رََثْكَأ 	 �نِكَٰلَو 	 سِا�نلا 	 ىَلَع 	 لٍضَْف 	 وُذَل 	 هَ�للا 	 �نِإ 	฀	 مُْهاَيحَْأ 	 �مُث 	 اوُتومُ 	 هُ�للا 	 مُُهَل 	 لَاقََف 	 تِْومَْلا 	 رََذحَ 	 فٌوُلُأ 	 مُْهَو 	 مِْهِراَيِد 	 نْمِ 	 اوجُرَخَ 	 نَيِذ�لا 	 ىَلِإ 	 رََت 	 مَْلَأ 	Have	you	not	considered	those	who	left	their	homes	in	many	thousands,	fearing	death?	Allah	said	to	them,	"Die";	then	He	restored	them	to	life.	And	Allah	is	full	of	bounty	to	the	people,	but	most	of	the	people	do	not	show	gratitude.	
the	cause	of	Allah	and	know	that	Allah	is	Hearing	and	Knowing.	2:245	 نَوُعجَرُْت 	 ِهْيَلِإَو 	 طُسُْبَيَو 	 ضُِبقَْي 	 هُ�للاَو 	฀	 ًةرَيِثَك 	 اًفاَعضَْأ 	 هَُل 	 هُفَعِاضَُيَف 	 اًنسَحَ 	 اضًرَْق 	 هَ�للا 	 ضُِرقُْي 	 يِذ�لا 	 اَذ 	 نْمَ 	Who	is	it	that	would	loan	Allah	a	goodly	loan	so	He	may	multiply	it	for	him	many	times	over?	And	it	is	Allah	who	withholds	and	grants	abundance,	and	to	Him	you	will	be	returned.	2:246	 نَيمِِلا�ظلاِب 	 مٌيِلَع 	 هُ�للاَو 	฀	 مُْهْنمِ 	 لاًيِلَق 	 �لاِإ 	 اْو�لَوَت 	 لُاَتقِْلا 	 مُِهْيَلَع 	 بَِتُك 	 ا�مَلَف 	฀	 اَنِئاَنْبَأَو 	 اَنِراَيِد 	 نْمِ 	 اَنجِْرخُْأ 	 ْدَقَو 	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 لَِتاقَُن 	 �لاَأ 	 اَنَل 	 امََو 	 اوُلاَق 	฀	 اوُلِتاقَُت 	 �لاَأ 	 لُاَتقِْلا 	 مُُكْيَلَع 	 بَِتُك 	 نِْإ 	 مُْتْيسََع 	 لَْه 	 لَاَق 	฀	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 لِْتاقَُن 	 اًكِلمَ 	 اَنَل 	 ثَْعْبا 	 مُُهَل 	 {يِبَنِل 	 اوُلاَق 	 ْذِإ 	 ىٰسَومُ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 لَيِئارَسِْإ 	 يِنَب 	 نْمِ 	 ِلإَمَْلا 	 ىَلِإ 	 رََت 	 مَْلَأ 	Have	you	not	considered	the	assembly	of	the	Children	of	Israel	after	[the	time	of]	Moses	when	they	said	to	a	prophet	of	theirs,	"Send	to	us	a	king,	and	we	will	fight	in	the	way	of	Allah	"?	He	said,	"Would	you	perhaps	refrain	from	fighting	if	fighting	was
prescribed	for	you?"	They	said,	"And	why	should	we	not	fight	in	the	cause	of	Allah	when	we	have	been	driven	out	from	our	homes	and	from	our	children?"	But	when	fighting	was	prescribed	for	them,	they	turned	away,	except	for	a	few	of	them.	And	Allah	is	Knowing	of	the	wrongdoers.	2:247	 مٌيِلَع 	 ٌعسِاَو 	 هُ�للاَو 	฀	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 هَُكْلمُ 	 يِتْؤُي 	 هُ�للاَو 	฀	 ِمسْجِْلاَو 	 ِمْلِعْلا 	 يِف 	 ةًَطسَْب 	 ُهَدازََو 	 مُْكْيَلَع 	 ُهافََطصْا 	 هَ�للا 	 �نِإ 	 لَاَق 	฀	 لِامَْلا 	 نَمِ 	 ةًَعسَ 	 تَْؤُي 	 مَْلَو 	 هُْنمِ 	 كِْلمُْلاِب 	 Yقحََأ 	 نُحَْنَو 	 اَنْيَلَع 	 كُْلمُْلا 	 هَُل 	 نُوُكَي 	 ىٰ�نَأ 	 اوُلاَق 	฀	 اًكِلمَ 	 تَوُلاَط 	 مُْكَل 	 ثََعَب 	 ْدَق 	 هَ�للا 	 �نِإ 	 مُْهYيِبَن 	 مُْهَل 	 لَاَقَو 	And	their	prophet	said	to	them,	"Indeed,	Allah	has	sent	to	you	Saul	as	a	king."	They	said,	"How	can	he	have	kingship	over	us	while	we	are	more	worthy	of	kingship	than	him	and	he	has	not	been	given	any	measure	of	wealth?"	He	said,
"Indeed,	Allah	has	chosen	him	over	you	and	has	increased	him	abundantly	in	knowledge	and	stature.	And	Allah	gives	His	sovereignty	to	whom	He	wills.	And	Allah	is	all-Encompassing	[in	favor]	and	Knowing."	2:248	 نَيِنمِْؤمُ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 مُْكَل 	 ةًَيلآَ 	 كَِلَٰذ 	 يِف 	 �نِإ 	฀	 ةَُكِئلاَمَْلا 	 هُُلمِحَْت 	 نَورُاَه 	 لُآَو 	 ىٰسَومُ 	 لُآ 	 كَرََت 	 ا�ممِ 	 ةٌ�يقَِبَو 	 مُْك�برَ 	 نْمِ 	 ةٌَنيِكسَ 	 ِهيِف 	 تُوُبا�تلا 	 مُُكَيِتْأَي 	 نَْأ 	 ِهِكْلمُ 	 ةََيآ 	 �نِإ 	 مُْهYيِبَن 	 مُْهَل 	 لَاَقَو 	And	their	prophet	said	to	them,	"Indeed,	a	sign	of	his	kingship	is	that	the	chest	will	come	to	you	in	which	is	assurance	from	your	Lord	and	a	remnant	of	what	the	family	of	Moses	and	the	family	of	Aaron	had	left,	carried	by	the	angels.	Indeed	in	that	is	a	sign	for	you,	if	you	are	believers."	

نَيِرِبا�صلا 	 َعمَ 	 هُ�للاَو 	฀	 ِه�للا 	 نِْذِإِب 	 ًةرَيِثَك 	 ةًَئِف 	And	when	Saul	went	forth	with	the	soldiers,	he	said,	"Indeed,	Allah	will	be	testing	you	with	a	river.	So	whoever	drinks	from	it	is	not	of	me,	and	whoever	does	not	taste	it	is	indeed	of	me,	excepting	one	who	takes	[from	it]	in	the	hollow	of	his	hand."	But	they	drank	from	it,	except	a	[very]	few	of	them.	Then	when	he	had	crossed	it	along	with	those	who	believed	with	him,	they	said,	"There	is	no	power	for	us	today	against	Goliath	and	his	soldiers."	But	those	who	were	certain	that	they	would	meet	Allah	said,	"How	many	a	small	company	has	overcome	a	large
company	by	permission	of	Allah.	And	Allah	is	with	the	patient."	2:250	 نَيِرِفاَكْلا 	 ِمْوقَْلا 	 ىَلَع 	 اَنرْصُْناَو 	 اَنمَاَدْقَأ 	 تْ�بَثَو 	 ارًْبصَ 	 اَنْيَلَع 	 ْغِرْفَأ 	 اَن�برَ 	 اوُلاَق 	 ِهِدوُنجَُو 	 تَوُلاجَِل 	 اوزُرََب 	 ا�مَلَو 	And	when	they	went	forth	to	[face]	Goliath	and	his	soldiers,	they	said,	"Our	Lord,	pour	upon	us	patience	and	plant	firmly	our	feet	and	give	us	victory	over	the	disbelieving	people."	2:251	 نَيمَِلاَعْلا 	 ىَلَع 	 لٍضَْف 	 وُذ 	 هَ�للا 	 �نِكَٰلَو 	 ضُرَْلأْا 	 تَِدسَفََل 	 ضٍْعَبِب 	 مُْهضَْعَب 	 سَا�نلا 	 ِه�للا 	 ُعْفَد 	 لاَْوَلَو 	฀	 ُءاشََي 	 ا�ممِ 	 هُمَ�لَعَو 	 ةَمَْكحِْلاَو 	 كَْلمُْلا 	 هُ�للا 	 ُهاَتآَو 	 تَوُلاجَ 	 ُدوُواَد 	 لََتَقَو 	 ِه�للا 	 نِْذِإِب 	 مُْهومُزََهَف 	So	they	defeated	them	by	permission	of	Allah,	and	David	killed	Goliath,	and	Allah	gave	him	the	kingship	and	prophethood	and	taught	him	from	that	which	He	willed.	And	if	it	were	not	for	Allah	checking	[some]	people	by	means	of	others,	the	earth	would	have	been	corrupted,	but
Allah	is	full	of	bounty	to	the	worlds.	2:252	 نَيِلسَرْمُْلا 	 نَمَِل 	 كَ�نِإَو 	฀	 �قحَْلاِب 	 كَْيَلَع 	 اَهوُلْتَن 	 ِه�للا 	 تُاَيآ 	 كَْلِت 	These	are	the	verses	of	Allah	which	We	recite	to	you,	[O	Muhammad],	in	truth.	And	indeed,	you	are	from	among	the	messengers.	2:253	฀	 ُديِرُي 	 امَ 	 لَُعفَْي 	 هَ�للا 	 �نِكَٰلَو 	 اوُلَتَتْقا 	 امَ 	 هُ�للا 	 َءاشَ 	 ْوَلَو 	฀	 رَفََك 	 نْمَ 	 مُْهْنمَِو 	 نَمَآ 	 نْمَ 	 مُْهْنمَِف 	 اوفَُلَتخْا 	 نِِكَٰلَو 	 تُاَن�يَبْلا 	 مُُهْتَءاجَ 	 امَ 	 ِدْعَب 	 نْمِ 	 مِْهِدْعَب 	 نْمِ 	 نَيِذ�لا 	 لََتَتْقا 	 امَ 	 هُ�للا 	 َءاشَ 	 ْوَلَو 	฀	 سُِدقُْلا 	 حِورُِب 	 ُهاَنْد�يَأَو 	 تِاَن�يَبْلا 	 مََيرْمَ 	 نَْبا 	 ىسَيعِ 	 اَنْيَتآَو 	฀	 تٍاجَرََد 	 مُْهضَْعَب 	 َعَفرََو 	฀	 هُ�للا 	 مَ�لَك 	 نْمَ 	 مُْهْنمِ 	฀	 ضٍْعَب 	 ىَٰلَع 	 مُْهضَْعَب 	 اَنْل�ضَف 	 لُسYُرلا 	 كَْلِت 	Those	messengers	-	some	of	them	We	caused	to	exceed	others.	Among	them	were	those	to	whom	Allah	spoke,	and	He	raised	some	of	them	in	degree.	And	We	gave	Jesus,	the	Son	of	Mary,	clear	proofs,	and	We	supported	him	with	the	Pure	Spirit.	If	Allah	had	willed,	those	[generations]	succeeding	them	would	not	have	fought	each	other
after	the	clear	proofs	had	come	to	them.	But	they	differed,	and	some	of	them	believed	and	some	of	them	disbelieved.	And	if	Allah	had	willed,	they	would	not	have	fought	each	other,	but	Allah	does	what	He	intends.	2:254	 نَومُِلا�ظلا 	 مُُه 	 نَورُِفاَكْلاَو 	฀	 ةٌَعافَشَ 	 لاََو 	 ةٌ�لخُ 	 لاََو 	 ِهيِف 	 ٌعْيَب 	لاَ	 مٌْوَي 	 يَِتْأَي 	 نَْأ 	 لِْبَق 	 نْمِ 	 مُْكاَنْقزَرَ 	 ا�ممِ 	 اوقُفِْنَأ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	spend	from	that	which	We	have	provided	for	you	before	there	comes	a	Day	in	which	there	is	no	exchange	and	no	friendship	and	no	intercession.	And	the	disbelievers	-	they	are	the	wrongdoers.	2:255	 مُيِظَعْلا 	 Yيِلَعْلا 	 َوُهَو 	฀	 امَُهُظفْحِ 	 ُهُدوُئَي 	 لاََو 	฀	 ضَرَْلأْاَو 	 تِاَوامَ�سلا 	 هYُيسِرُْك 	 َعسَِو 	฀	 َءاشَ 	 امَِب 	 �لاِإ 	 ِهمِْلعِ 	 نْمِ 	 ٍءيْشَِب 	 نَوُطيحُِي 	 لاََو 	฀	 مُْهفَْلخَ 	 امََو 	 مِْهيِدْيَأ 	 نَْيَب 	 امَ 	 مَُلْعَي 	฀	 ِهِنْذِإِب 	 �لاِإ 	 ُهَدْنعِ 	 ُعفَشَْي 	 يِذ�لا 	 اَذ 	 نْمَ 	฀	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 امََو 	 تِاَوامَ�سلا 	 يِف 	 امَ 	 هَُل 	฀	 مٌْوَن 	 لاََو 	 ةٌَنسِ 	 ُهُذخُْأَت لاَ	 	฀	 مُوYيقَْلا 	 Yيحَْلا 	 َوُه 	 �لاِإ 	 هََٰلِإ 	لاَ	 هُ�للا
Sustainer	of	[all]	existence.	Neither	drowsiness	overtakes	Him	nor	sleep.	To	Him	belongs	whatever	is	in	the	heavens	and	whatever	is	on	the	earth.	Who	is	it	that	can	intercede	with	Him	except	by	His	permission?	He	knows	what	is	[presently]	before	them	and	what	will	be	after	them,	and	they	encompass	not	a	thing	of	His	knowledge	except	for	what	He	wills.	His	Kursi	extends	over	the	heavens	and	the	earth,	and	their	preservation	tires	Him	not.	And	He	is	the	Most	High,	the	Most	Great.	2:256	 مٌيِلَع 	 ٌعيمِسَ 	 هُ�للاَو 	฀	 اَهَل 	 مَاصَفِْنا 	لاَ	 ىٰقَْثُوْلا 	 ِةَورُْعْلاِب 	 كَسَمَْتسْا 	 ِدقََف 	 ِه�للاِب 	 نْمِْؤُيَو 	 تِوُغا�طلاِب 	 رْفُْكَي 	 نْمََف 	฀	 �يَغْلا 	 نَمِ 	 ُدشYْرلا 	 نَ�يَبَت 	 ْدَق 	฀	 نِي�دلا 	 يِف 	 َهارَْكِإ لاَ	
the	religion.	The	right	course	has	become	clear	from	the	wrong.	So	whoever	disbelieves	in	Taghut	and	believes	in	Allah	has	grasped	the	most	trustworthy	handhold	with	no	break	in	it.	And	Allah	is	Hearing	and	Knowing.	2:257	 نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْه 	฀	 ِرا�نلا 	 بُاحَصَْأ 	 كَِئَٰلوُأ 	฀	 تِامَُلYظلا 	 ىَلِإ 	 ِروYنلا 	 نَمِ 	 مُْهَنوجُِرخُْي 	 تُوُغا�طلا 	 مُُهُؤاَيِلْوَأ 	 اورُفََك 	 نَيِذ�لاَو 	฀	 ِروYنلا 	 ىَلِإ 	 تِامَُلYظلا 	 نَمِ 	 مُْهجُِرخُْي 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 Yيِلَو 	 هُ�للا 	Allah	is	the	ally	of	those	who	believe.	He	brings	them	out	from	darknesses	into	the	light.	And	those	who	disbelieve	-	their	allies	are	Taghut.	They	take	them	out	of	the	light	into	darknesses.	Those	are	the	companions	of	the	Fire;	they	will	abide	eternally	therein.	
considered	the	one	who	argued	with	Abraham	about	his	Lord	[merely]	because	Allah	had	given	him	kingship?	When	Abraham	said,	"My	Lord	is	the	one	who	gives	life	and	causes	death,"	he	said,	"I	give	life	and	cause	death."	Abraham	said,	"Indeed,	Allah	brings	up	the	sun	from	the	east,	so	bring	it	up	from	the	west."	So	the	disbeliever	was	overwhelmed	[by	astonishment],	and	Allah	does	not	guide	the	wrongdoing	people.	2:259	 رٌيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 �لُك 	 ىَٰلَع 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 مَُلْعَأ 	 لَاَق 	 هَُل 	 نَ�يَبَت 	 ا�مَلَف 	฀	 امًحَْل 	 اَهوسُْكَن 	 �مُث 	 اَهزُشِْنُن 	 فَْيَك 	 ِماَظِعْلا 	 ىَلِإ 	 رُْظْناَو 	฀	 سِا�نلِل 	 ةًَيآ 	 كََلَعجَْنِلَو 	 كَِرامَحِ 	 ىَٰلِإ 	 رُْظْناَو 	฀	 هْ�نسََتَي 	 مَْل 	 كَِبارَشََو 	 كَمِاَعَط 	 ىَٰلِإ 	 رُْظْناَف 	 ٍماَع 	 ةََئامِ 	 تَْثِبَل 	 لَْب 	 لَاَق 	฀	 ٍمْوَي 	 ضَْعَب 	 ْوَأ 	 امًْوَي 	 تُْثِبَل 	 لَاَق 	฀	 تَْثِبَل 	 مَْك 	 لَاَق 	฀	 هَُثَعَب 	 �مُث 	 ٍماَع 	 ةََئامِ 	 هُ�للا 	 هَُتامََأَف 	฀	 اَهِتْومَ 	 َدْعَب 	 هُ�للا 	 ِهِذَٰه 	 يِيحُْي 	 ىٰ�نَأ 	 لَاَق 	 اَهشِورُُع 	 ىَٰلَع 	 ةٌَيِواخَ 	 يَِهَو 	 ٍةَيرَْق 	 ىَٰلَع 	 �رمَ 	 يِذ�لاَك 	 ْوَأ
fallen	into	ruin.	He	said,	"How	will	Allah	bring	this	to	life	after	its	death?"	So	Allah	caused	him	to	die	for	a	hundred	years;	then	He	revived	him.	He	said,	"How	long	have	you	remained?"	The	man	said,	"I	have	remained	a	day	or	part	of	a	day."	He	said,	"Rather,	you	have	remained	one	hundred	years.	Look	at	your	food	and	your	drink;	it	has	not	changed	with	time.	And	look	at	your	donkey;	and	We	will	make	you	a	sign	for	the	people.	And	look	at	the	bones	[of	this	donkey]	-	how	We	raise	them	and	then	We	cover	them	with	flesh."	And	when	it	became	clear	to	him,	he
said,	"I	know	that	Allah	is	over	all	things	competent."	2:260	 مٌيِكحَ 	 زٌيِزَع 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 مَْلْعاَو 	฀	 اًيْعسَ 	 كََنيِتْأَي 	 �نُهُعْدا 	 �مُث 	 اًءزْجُ 	 �نُهْنمِ 	 لٍَبجَ 	 �لُك 	 ىَٰلَع 	 لَْعجْا 	 �مُث 	 كَْيَلِإ 	 �نُهرْصَُف 	 ِرْي�طلا 	 نَمِ 	 ةًَعَبرَْأ 	 ْذخَُف 	 لَاَق 	฀	 يِبْلَق 	 �نِئمَْطَيِل 	 نِْكَٰلَو 	 ىَٰلَب 	 لَاَق 	฀	 نْمِْؤُت 	 مَْلَوَأ 	 لَاَق 	฀	 ىَٰتْومَْلا 	 يِيحُْت 	 فَْيَك 	 يِنِرَأ 	 �برَ 	 مُيِهارَْبِإ 	 لَاَق 	 ْذِإَو 	And	[mention]	when	Abraham	said,	"My	Lord,	show	me	how	You	give	life	to	the	dead."	[Allah]	said,	"Have	you	not	believed?"	He	said,	"Yes,	but	[I	ask]	only	that	my	heart	may	be	satisfied."	[Allah]	said,	"Take	four	birds	and	commit	them	to	yourself.	Then	[after	slaughtering	them]	put	on	each	hill	a	portion	of	them;	then	call	them	-	they	will	come	[flying]	to	you	in	haste.	And	know	that	Allah	is	Exalted	in	Might	and	Wise."	
spend	their	wealth	in	the	way	of	Allah	is	like	a	seed	[of	grain]	which	grows	seven	spikes;	in	each	spike	is	a	hundred	grains.	And	Allah	multiplies	[His	reward]	for	whom	He	wills.	And	Allah	is	all-Encompassing	and	Knowing.	2:262	 نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََو 	 مِْه�برَ 	 َدْنعِ 	 مُْهرُجَْأ 	 مُْهَل 	฀	 ىًذَأ 	 لاََو 	 اyنمَ 	 اوقُفَْنَأ 	 امَ 	 نَوُعِبْتُي 	لاَ	 �مُث 	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 مُْهَلاَومَْأ 	 نَوقُفِْنُي 	 نَيِذ�لا 	Those	who	spend	their	wealth	in	the	way	of	Allah	and	then	do	not	follow	up	what	they	have	spent	with	reminders	[of	it]	or	[other]	injury	will	have	their	reward	with	their	Lord,	and	there	will	be	no	fear	concerning	them,	nor	will	they	grieve.	
injury.	And	Allah	is	Free	of	need	and	Forbearing.	2:264	 نَيِرِفاَكْلا 	 مَْوقَْلا 	 يِدْهَي 	لاَ	 هُ�للاَو 	฀	 اوُبسََك 	 ا�ممِ 	 ٍءيْشَ 	 ىَٰلَع 	 نَورُِدقَْي لاَ	 	฀	 اًدْلصَ 	 هَُكرََتَف 	 لٌِباَو 	 هَُباصََأَف 	 بٌارَُت 	 ِهْيَلَع 	 نٍاَوفْصَ 	 لَِثمََك 	 هُُلَثمََف 	฀	 ِرخِلآْا 	 ِمْوَيْلاَو 	 ِه�للاِب 	 نُمِْؤُي 	 لاََو 	 سِا�نلا 	 َءاَئِر 	 هَُلامَ 	 ُقفِْنُي 	 يِذ�لاَك 	 ٰىَذَلأْاَو 	 �نمَْلاِب 	 مُْكِتاَقَدصَ 	 اوُلِطْبُت 	لاَ	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	do	not	invalidate	your	charities	with	reminders	or	injury	as	does	one	who	spends	his	wealth	[only]	to	be	seen	by	the	people	and	does	not	believe	in	Allah	and	the	Last	Day.	His	example	is	like	that	of	a	[large]	smooth	stone	upon	which	is	dust	and	is	hit	by	a	downpour	that	leaves	it	bare.	They	are	unable	[to	keep]	anything	of	what	they	have	earned.	And	Allah	does	not	guide	the	disbelieving	people.	
spend	their	wealth	seeking	means	to	the	approval	of	Allah	and	assuring	[reward	for]	themselves	is	like	a	garden	on	high	ground	which	is	hit	by	a	downpour	-	so	it	yields	its	fruits	in	double.	And	[even]	if	it	is	not	hit	by	a	downpour,	then	a	drizzle	[is	sufficient].	And	Allah,	of	what	you	do,	is	Seeing.	2:266	 نَورُ�كفََتَت 	 مُْك�لَعَل 	 تِاَيلآْا 	 مُُكَل 	 هُ�للا 	 نُ�يَبُي 	 كَِلَٰذَك 	฀	 تَْقرََتحْاَف 	 رٌاَن 	 ِهيِف 	 رٌاصَْعِإ 	 اَهَباصََأَف 	 ُءافََعضُ 	 ةٌ�ي�رُذ 	 هَُلَو 	 رَُبِكْلا 	 هَُباصََأَو 	 تِارَمَ�ثلا 	 �لُك 	 نْمِ 	 اَهيِف 	 هَُل 	 رُاَهْنَلأْا 	 اَهِتحَْت 	 نْمِ 	 يِرجَْت 	 بٍاَنْعَأَو 	 لٍيخَِن 	 نْمِ 	 ةٌ�نجَ 	 هَُل 	 نَوُكَت 	 نَْأ 	 مُْكُدحََأ 	 Yدَوَيَأ 	Would	one	of	you	like	to	have	a	garden	of	palm	trees	and	grapevines	underneath	which	rivers	flow	in	which	he	has	from	every	fruit?	But	he	is	afflicted	with	old	age	and	has	weak	offspring,	and	it	is	hit	by	a	whirlwind	containing	fire	and	is
burned.	Thus	does	Allah	make	clear	to	you	[His]	verses	that	you	might	give	thought.	2:267	 ٌديمِحَ 	 يِ̂نَغ 	 هَ�للا 	 �نَأ 	 اومَُلْعاَو 	฀	 ِهيِف 	 اوضُمِْغُت 	 نَْأ 	 �لاِإ 	 ِهيِذخِآِب 	 مُْتسَْلَو 	 نَوقُفِْنُت 	 هُْنمِ 	 ثَيِبخَْلا 	 اومُ�مَيَت 	 لاََو 	฀	 ضِرَْلأْا 	 نَمِ 	 مُْكَل 	 اَنجْرَخَْأ 	 ا�ممَِو 	 مُْتْبسََك 	 امَ 	 تِاَب�يَط 	 نْمِ 	 اوقُفِْنَأ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	spend	from	the	good	things	which	you	have	earned	and	from	that	which	We	have	produced	for	you	from	the	earth.	And	do	not	aim	toward	the	defective	therefrom,	spending	[from	that]	while	you	would	not	take	it	[yourself]	except	with	closed	eyes.	And	know	that	Allah	is	Free	of	need	and	Praiseworthy.	2:268	 مٌيِلَع 	 ٌعسِاَو 	 هُ�للاَو 	฀	 لاًضَْفَو 	 هُْنمِ 	 ًةرَفِْغمَ 	 مُْكُدِعَي 	 هُ�للاَو 	฀	 ِءاشَحْفَْلاِب 	 مُْكرُمُْأَيَو 	 رَقْفَْلا 	 مُُكُدِعَي 	 نُاَطْي�شلا
from	Him	and	bounty.	And	Allah	is	all-Encompassing	and	Knowing.	2:269	 بِاَبْلَلأْا 	 وُلوُأ 	 �لاِإ 	 رُ�ك�ذَي 	 امََو 	฀	 ارًيِثَك 	 ارًْيخَ 	 يَِتوُأ 	 ْدقََف 	 ةَمَْكحِْلا 	 تَْؤُي 	 نْمََو 	฀	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 ةَمَْكحِْلا 	 يِتْؤُي 	He	gives	wisdom	to	whom	He	wills,	and	whoever	has	been	given	wisdom	has	certainly	been	given	much	good.	And	none	will	remember	except	those	of	understanding.	2:270	 ٍراصَْنَأ 	 نْمِ 	 نَيمِِلا�ظلِل 	 امََو 	฀	 هُمَُلْعَي 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 ٍرْذَن 	 نْمِ 	 مُْترَْذَن 	 ْوَأ 	 ٍةقَفََن 	 نْمِ 	 مُْتقْفَْنَأ 	 امََو 	And	whatever	you	spend	of	expenditures	or	make	of	vows	-	indeed,	Allah	knows	of	it.	And	for	the	wrongdoers	there	are	no	helpers.	2:271	 رٌيِبخَ 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هُ�للاَو 	฀	 مُْكِتاَئ�يسَ 	 نْمِ 	 مُْكْنَع 	 رُ�فَكُيَو 	฀	 مُْكَل 	 رٌْيخَ 	 َوُهَف 	 َءارَقَفُْلا 	 اَهوُتْؤُتَو 	 اَهوفُخُْت 	 نِْإَو 	฀	 يَِه 	 ا�مِعِنَف 	 تِاَقَد�صلا 	 اوُدْبُت 	 نِْإ
will	remove	from	you	some	of	your	misdeeds	[thereby].	And	Allah,	with	what	you	do,	is	[fully]	Acquainted.	2:272	฀	 نَومَُلْظُت 	لاَ	 مُْتْنَأَو 	 مُْكْيَلِإ 	 �فَوُي 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 اوقُفِْنُت 	 امََو 	฀	 ِه�للا 	 ِهجَْو 	 ءَاَغِتْبا 	 �لاِإ 	 نَوقُفِْنُت 	 امََو 	฀	 مُْكسِفُْنَلأَِف 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 اوقُفِْنُت 	 امََو 	฀	 ُءاشََي 	 نْمَ 	 يِدْهَي 	 هَ�للا 	 �نِكَٰلَو 	 مُْهاَدُه 	 كَْيَلَع 	 سَْيَل 	Not	upon	you,	[O	Muhammad],	is	[responsibility	for]	their	guidance,	but	Allah	guides	whom	He	wills.	And	whatever	good	you	[believers]	spend	is	for	yourselves,	and	you	do	not	spend	except	seeking	the	countenance	of	Allah.	And	whatever	you	spend	of	good	-	it	will	be	fully	repaid	to	you,	and	you	will	not	be	wronged.	2:273	 مٌيِلَع 	 ِهِب 	 هَ�للا 	 �نِإَف 	 ٍرْيخَ 	 نْمِ 	 اوقُفِْنُت 	 امََو 	฀	 اًفاحَْلِإ 	 سَا�نلا 	 نَوُلَأسَْي 	لاَ	 مُْهامَيسِِب 	 مُْهُفِرْعَت 	 فYِفَع�تلا 	 نَمِ 	 َءاَيِنْغَأ 	 لُِهاجَْلا 	 مُُهُبسَحَْي 	 ضِرَْلأْا 	 يِف 	 اًبرْضَ 	 نَوُعيِطَتسَْي 	لاَ	 ِه�للا 	 لِيِبسَ 	 يِف 	 اورُصِحُْأ 	 نَيِذ�لا 	 ِءارَقَفُْلِل
move	about	in	the	land.	An	ignorant	[person]	would	think	them	self-sufficient	because	of	their	restraint,	but	you	will	know	them	by	their	[characteristic]	sign.	They	do	not	ask	people	persistently	[or	at	all].	And	whatever	you	spend	of	good	-	indeed,	Allah	is	Knowing	of	it.	2:274	 نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََو 	 مِْه�برَ 	 َدْنعِ 	 مُْهرُجَْأ 	 مُْهَلَف 	 ةًَيِنلاََعَو 	 اyرسِ 	 ِراَه�نلاَو 	 لِْي�للاِب 	 مُْهَلاَومَْأ 	 نَوقُفِْنُي 	 نَيِذ�لا 	Those	who	spend	their	wealth	[in	Allah	's	way]	by	night	and	by	day,	secretly	and	publicly	-	they	will	have	their	reward	with	their	Lord.	And	no	fear	will	there	be	concerning	them,	nor	will	they	grieve.	2:275	 نَوُدِلاخَ 	 اَهيِف 	 مُْه 	฀	 ِرا�نلا 	 بُاحَصَْأ 	 كَِئَٰلوُأَف 	 َداَع 	 نْمََو 	฀	 ِه�للا 	 ىَلِإ 	 ُهرُمَْأَو 	 فََلسَ 	 امَ 	 هَُلَف 	 ىَٰهَتْناَف 	 ِه�برَ 	 نْمِ 	 ةٌَظعِْومَ 	 ُهَءاجَ 	 نْمََف 	฀	 اَب�رلا 	 مَ�رحََو 	 َعْيَبْلا 	 هُ�للا 	 �لحََأَو 	฀	 اَب�رلا 	 لُْثمِ 	 ُعْيَبْلا 	 امَ�نِإ 	 اوُلاَق 	 مُْه�نَأِب 	 كَِلَٰذ 	฀	 �سمَْلا 	 نَمِ 	 نُاَطْي�شلا 	 هُُط�بخََتَي 	 يِذ�لا 	 مُوقَُي 	 امََك 	 �لاِإ 	 نَومُوقَُي 	لاَ	 اَب�رلا 	 نَوُلُكْأَي 	 نَيِذ�لا
stand	[on	the	Day	of	Resurrection]	except	as	one	stands	who	is	being	beaten	by	Satan	into	insanity.	That	is	because	they	say,	"Trade	is	[just]	like	interest."	But	Allah	has	permitted	trade	and	has	forbidden	interest.	So	whoever	has	received	an	admonition	from	his	Lord	and	desists	may	have	what	is	past,	and	his	affair	rests	with	Allah.	But	whoever	returns	to	[dealing	in	interest	or	usury]	-	those	are	the	companions	of	the	Fire;	they	will	abide	eternally	therein.	2:276	 ٍميِثَأ 	 ٍرا�فَك 	 �لُك 	 Yبحُِي 	لاَ	 هُ�للاَو 	฀	 تِاَقَد�صلا 	 يِبرُْيَو 	 اَب�رلا 	 هُ�للا 	 ُقحَمَْي 	Allah	destroys	interest	and	gives	increase	for	charities.	And	Allah	does	not	like	every
sinning	disbeliever.	2:277	 نَوُنزَحَْي 	 مُْه 	 لاََو 	 مِْهْيَلَع 	 فٌْوخَ 	 لاََو 	 مِْه�برَ 	 َدْنعِ 	 مُْهرُجَْأ 	 مُْهَل 	 َةاَك�زلا 	 اُوَتآَو 	 َةلاَ�صلا 	 اومُاَقَأَو 	 تِاحَِلا�صلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 �نِإ 	Indeed,	those	who	believe	and	do	righteous	deeds	and	establish	prayer	and	give	zakah	will	have	their	reward	with	their	Lord,	and	there	will	be	no	fear	concerning	them,	nor	will	they	grieve.	2:278	 نَيِنمِْؤمُ 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	 اَب�رلا 	 نَمِ 	 يَقَِب 	 امَ 	 اورَُذَو 	 هَ�للا 	 اوقُ�تا 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي 	O	you	who	have	believed,	fear	Allah	and	give	up	what	remains	[due	to	you]	of	interest,	if	you	should	be	believers.	2:279	 نَومَُلْظُت 	 لاََو 	 نَومُِلْظَت 	لاَ	 مُْكِلاَومَْأ 	 سُوُءرُ 	 مُْكَلَف 	 مُْتْبُت 	 نِْإَو 	฀	 ِهِلوسُرََو 	 ِه�للا 	 نَمِ 	 بٍرْحَِب 	 اوُنَذْأَف 	 اوُلَعفَْت 	 مَْل 	 نِْإَف 	And	if	you	do	not,	then	be	informed	of	a	war	[against	you]	from	Allah	and	His	Messenger.	But	if	you	repent,	you	may	have	your	principal	-	[thus]	you	do	no	wrong,	nor	are	you	wronged.
2:280	 نَومَُلْعَت 	 مُْتْنُك 	 نِْإ 	฀	 مُْكَل 	 رٌْيخَ 	 اوُق�دصََت 	 نَْأَو 	฀	 ٍةرَسَْيمَ 	 ىَٰلِإ 	 ٌةرَِظَنَف 	 ٍةرَسُْع 	 وُذ 	 نَاَك 	 نِْإَو 	And	if	someone	is	in	hardship,	then	[let	there	be]	postponement	until	[a	time	of]	ease.	But	if	you	give	[from	your	right	as]	charity,	then	it	is	better	for	you,	if	you	only	knew.	2:281	 نَومَُلْظُي 	لاَ	 مُْهَو 	 تَْبسََك 	 امَ 	 سٍفَْن 	 Yلُك 	 ىٰ�فَوُت 	 �مُث 	฀	 ِه�للا 	 ىَلِإ 	 ِهيِف 	 نَوُعجَرُْت 	 امًْوَي 	 اوقُ�تاَو 	And	fear	a	Day	when	you	will	be	returned	to	Allah.	Then	every	soul	will	be	compensated	for	what	it	earned,	and	they	will	not	be	treated	unjustly.	2:282	 مٌيِلَع 	 ٍءيْشَ 	 �لُكِب 	 هُ�للاَو 	฀	 هُ�للا 	 مُُكمُ�لَعُيَو 	฀	 هَ�للا 	 اوقُ�تاَو 	฀	 مُْكِب 	 ٌقوسُُف 	 هُ�نِإَف 	 اوُلَعفَْت 	 نِْإَو 	฀	 ٌديِهشَ 	 لاََو 	 بٌِتاَك 	 �راضَُي 	 لاََو 	฀	 مُْتْعَياَبَت 	 اَذِإ 	 اوُدِهشَْأَو 	฀	 اَهوُبُتْكَت 	 �لاَأ 	 حٌاَنجُ 	 مُْكْيَلَع 	 سَْيَلَف 	 مُْكَنْيَب 	 اَهَنورُيِدُت 	 ًةرَضِاحَ 	 ًةرَاجَِت 	 نَوُكَت 	 نَْأ 	 �لاِإ 	฀	 اوُباَترَْت 	 �لاَأ 	 ىَٰنْدَأَو 	 ِةَداَه�شلِل 	 مَُوْقَأَو 	 ِه�للا 	 َدْنعِ 	 طُسَْقَأ 	 مُْكِلَٰذ 	฀	 ِهِلجََأ 	 ىَٰلِإ 	 ارًيِبَك 	 ْوَأ 	 ارًيِغصَ 	 ُهوُبُتْكَت 	 نَْأ 	 اومَُأسَْت 	 لاََو 	฀	 اوُعُد 	 امَ 	 اَذِإ 	 ُءاَدَهYشلا 	 بَْأَي 	 لاََو 	฀	 ٰىرَخُْلأْا 	 امَُهاَدحِْإ 	 رَ�كَذُتَف 	 امَُهاَدحِْإ 	 �لضَِت 	 نَْأ 	 ِءاَدَهYشلا 	 نَمِ 	 نَْوضَرَْت 	 نْ�ممِ 	 نِاَتَأرَمْاَو 	 لٌجُرََف 	 نِْيَلجُرَ 	 اَنوُكَي 	 مَْل 	 نِْإَف 	฀	 مُْكِلاجَِر 	 نْمِ 	 نِْيَديِهشَ 	 اوُدِهشَْتسْاَو 	฀	 لِْدَعْلاِب 	 هYُيِلَو 	 لِْلمُْيْلَف 	 َوُه 	 �لمُِي 	 نَْأ 	 ُعيِطَتسَْي 	لاَ	 ْوَأ 	 افًيِعضَ 	 ْوَأ 	 اًهيفِسَ 	 Yقحَْلا 	 ِهْيَلَع 	 يِذ�لا 	 نَاَك 	 نِْإَف 	฀	 اًئْيشَ 	 هُْنمِ 	 سْخَْبَي 	 لاََو 	 هُ�برَ 	 هَ�للا 	 قِ�تَيْلَو 	 Yقحَْلا 	 ِهْيَلَع 	 يِذ�لا 	 لِِلمُْيْلَو 	 بُْتْكَيْلَف 	฀	 هُ�للا 	 هُمَ�لَع 	 امََك 	 بَُتْكَي 	 نَْأ 	 بٌِتاَك 	 بَْأَي 	 لاََو 	฀	 لِْدَعْلاِب 	 بٌِتاَك 	 مُْكَنْيَب 	 بُْتْكَيْلَو 	฀	 ُهوُبُتْكاَف 	 ىyمسَمُ 	 لٍجََأ 	 ىَٰلِإ 	 نٍْيَدِب 	 مُْتْنَياَدَت 	 اَذِإ 	 اوُنمَآ 	 نَيِذ�لا 	 اَهYيَأ 	 اَي
scribe	write	[it]	between	you	in	justice.	Let	no	scribe	refuse	to	write	as	Allah	has	taught	him.	So	let	him	write	and	let	the	one	who	has	the	obligation	dictate.	And	let	him	fear	Allah,	his	Lord,	and	not	leave	anything	out	of	it.	But	if	the	one	who	has	the	obligation	is	of	limited	understanding	or	weak	or	unable	to	dictate	himself,	then	let	his	guardian	dictate	in	justice.	And	bring	to	witness	two	witnesses	from	among	your	men.	And	if	there	are	not	two	men	[available],	then	a	man	and	two	women	from	those	whom	you	accept	as	witnesses	-	so	that	if	one	of	the	women
errs,	then	the	other	can	remind	her.	And	let	not	the	witnesses	refuse	when	they	are	called	upon.	And	do	not	be	[too]	weary	to	write	it,	whether	it	is	small	or	large,	for	its	[specified]	term.	That	is	more	just	in	the	sight	of	Allah	and	stronger	as	evidence	and	more	likely	to	prevent	doubt	between	you,	except	when	it	is	an	immediate	transaction	which	you	conduct	among	yourselves.	For	[then]	there	is	no	blame	upon	you	if	you	do	not	write	it.	And	take	witnesses	when	you	conclude	a	contract.	Let	no	scribe	be	harmed	or	any	witness.	For	if	you	do	so,	indeed,	it	is
[grave]	disobedience	in	you.	And	fear	Allah.	And	Allah	teaches	you.	And	Allah	is	Knowing	of	all	things.	2:283	฀	 مٌيِلَع 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هُ�للاَو 	฀	 هُُبْلَق 	 مٌِثآ 	 هُ�نِإَف 	 اَهمُْتْكَي 	 نْمََو 	฀	 َةَداَه�شلا 	 اومُُتْكَت 	 لاََو 	฀	 هُ�برَ 	 هَ�للا 	 قِ�تَيْلَو 	 هَُتَنامََأ 	 نَمُِتْؤا 	 يِذ�لا 	 �دَؤُيْلَف 	 اضًْعَب 	 مُْكضُْعَب 	 نَمَِأ 	 نِْإَف 	฀	 ةٌضَوُبقْمَ 	 نٌاَهِرَف 	 اًبِتاَك 	 اوُدجَِت 	 مَْلَو 	 ٍرفَسَ 	 ىَٰلَع 	 مُْتْنُك 	 نِْإَو 	And	if	you	are	on	a	journey	and	cannot	find	a	scribe,	then	a	security	deposit	[should	be]	taken.	And	if	one	of	you	entrusts	another,	then	let	him	who	is	entrusted	discharge	his	trust	[faithfully]	and	let	him	fear	Allah,	his	Lord.	And	do	not	conceal	testimony,	for	whoever	conceals	it	-	his	heart	is	indeed	sinful,	and	Allah	is	Knowing	of	what	you	do.	
whatever	is	in	the	earth.	Whether	you	show	what	is	within	yourselves	or	conceal	it,	Allah	will	bring	you	to	account	for	it.	Then	He	will	forgive	whom	He	wills	and	punish	whom	He	wills,	and	Allah	is	over	all	things	competent.	2:285	 رُيصِمَْلا 	 كَْيَلِإَو 	 اَن�برَ 	 كََنارَفُْغ 	฀	 اَنْعَطَأَو 	 اَنْعمِسَ 	 اوُلاَقَو 	฀	 ِهِلسُرُ 	 نْمِ 	 ٍدحََأ 	 نَْيَب 	 ُق�رفَُن 	لاَ	 ِهِلسُرَُو 	 ِهِبُتُكَو 	 ِهِتَكِئلاَمََو 	 ِه�للاِب 	 نَمَآ 	 لُ̂ك 	฀	 نَوُنمِْؤمُْلاَو 	 ِه�برَ 	 نْمِ 	 ِهْيَلِإ 	 لَِزْنُأ 	 امَِب 	 لُوسُ�رلا 	 نَمَآ 	The	Messenger	has	believed	in	what	was	revealed	to	him	from	his	Lord,	and	[so	have]	the	believers.	All	of	them	have	believed	in	Allah	and	His	angels	and	His	books	and	His	messengers,	[saying],	"We	make	no	distinction	between	any	of	His	messengers."	And	they	say,	"We	hear	and	we	obey.	[We	seek]	Your
forgiveness,	our	Lord,	and	to	You	is	the	[final]	destination."	2:286	 نَيِرِفاَكْلا 	 ِمْوقَْلا 	 ىَلَع 	 اَنرْصُْناَف 	 اَنلاَْومَ 	 تَْنَأ 	฀	 اَنمْحَرْاَو 	 اَنَل 	 رْفِْغاَو 	 ا�نَع 	 فُْعاَو 	฀	 ِهِب 	 اَنَل 	 ةََقاَط 	لاَ	 امَ 	 اَنْل�محَُت 	 لاََو 	 اَن�برَ 	฀	 اَنِلْبَق 	 نْمِ 	 نَيِذ�لا 	 ىَلَع 	 هَُتْلمَحَ 	 امََك 	 ارًصِْإ 	 اَنْيَلَع 	 لْمِحَْت 	 لاََو 	 اَن�برَ 	฀	 اَنْأَطخَْأ 	 ْوَأ 	 اَنيسَِن 	 نِْإ 	 اَنْذخِاَؤُت 	لاَ	 اَن�برَ 	฀	 تَْبسََتْكا 	 امَ 	 اَهْيَلَعَو 	 تَْبسََك 	 امَ 	 اَهَل 	฀	 اَهَعسُْو 	 �لاِإ 	 اسًفَْن 	 هُ�للا 	 فُ�لَكُي and	us;	forgive	and	us;	pardon	And	bear.	to	ability	no	have	we	which	that	with	not	us	burden	and	Lord,	Our	us.	before	those	upon	laid	You	which	that	like	burden	a	us	upon	not	lay	and	Lord,	Our	erred.	or	forgotten	have	we	if	us	upon	blame	impose	not	do	Lord,	"Our	earned.	has	it	[evil]	what	of]	consequence	[the	bear	will	it	and	gained,	has	it	[good]	what	of]	consequence	[the	have	will	It	capacity.	its	within]	that	[with	except	soul	a	charge	not	does	Allah	لاَ	
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